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631 Sov Noy -
5-0\)\1[ *S - 18360 2&-000 ‘|J+20 21630 #89‘
L (vg N)(vt r). Copt. (sah.).

(ef. v.l. at 2 Tim, 117).

SooNo( 1is likely to be original. In apposition to cosog it
was felt to Be difficult, therefore two attemps were made by
scribes to remove this difficulty by using genitives. If

SouheiLS were original, it is difficult to understand how

the othér variants arose.

SooN£\R’  ocours in the N, T. at Bom. 8:15, 83121, Gel. 432, 5:1,

Heb. 2:15. =~

F G s Tinnefeld (op. cit.) shows and as is borne out by the
investigation of these mss. in the Pastorals, have a tendency
to mis-spell. 'Under the yoke of the slave' makes no sense, and

one presumes that the original author generally wrote sense.

oo Soyb\l obviously means 'under the yoke (of slaver‘_a‘ as
1836. 24,00 and others attempt to make clear. Arndt and Gingrich
understand the words in this way. The word is often used

tigurately in Hellenistic literature. See 1 Clem. 16317 "under
the yoke of grace"™ and see also Barnabas 236,



6:1 ’cg\ous Vel. o’uv((ous is discussed at 1 Tim. 4:2

(v.l. 1&V).

;
6:1 o(%kous (e‘]YLLG‘&wéd\/ -
|
v'x%cous OueAN - 1311,

C
r\yaor)ckt is frequent in the IXX and N. T. It occurs

elsewhere in the Pastorals at 1 Tim. 1:12.

The curious variant by 1311 seems to have resulted from the

b}
careless contraction of the two words A g Covy and

s‘\\[ £.\6 Su)éo(v.



6

1

- D*
33. 330. 2400,
L(vg)(vtdf gmr). Gothic.

Ambst.

The phrase “T"o é\lorJJ\ “+ov U occurs at Rev, 3:12,

‘the phrase -ro

the N. T. (Me. 21:9, 23:12, Jas. 5:10, 5:1, Rom. 10:13,

Acts 8:16

Arthrous

and see also 2 Tim. 2:19).

but

évO'Ja( Tsvu KV is more frequent in

KC  after an arthrous noun agrees with Pastoral

usage (cf. 1 Tim. 1l:l, 2 Tim. 1:8). The same is true

of O&C

(cf. 1 Tim. 1:11, 2 Tim. 2:19 (pr.) Titus 2:5, 2:11. 2:13.)

HBere N. T.
B\by& my-1Y

ambiguous.

usage suggests that the phrase should read

'\'(—G . This was altered because scribes found

am—

O

KC



6:1 % g-lgo(év(gLX\ak -

0L SD19KE KAAO \_ - 1022. 1245. (and the verd in

the plural: ﬁxo(s 9{:)Pc\)u‘r’okL.)

Dioxe kAN is singular at 1 Tim. 4:6 - 'Christianity':
end plural at 1 Tim. 4:l - 'heresies'. I3 AsUNog
appears in the Pastorals at 1 Tim. 2:7, 2 Tim. 1:11, 4:3.
In the context, the author is concerned more with teaching.
Perhaps the variant arose to safeguard teachers of Christianity

at a time of persecution. The Pastorals are not concerned

with persecution as such.
1 TIMOTHY.

6:1 (g}\a(s¢qun'o&( v.l. @)\o(sfff")rrro( \ 1is discussed at
1 Tim. 1:3 (v.1. T\’o(rc(“i\)\n s ).



6:2 ;:7&,\(1—;5 v.l. %_XQVTAS is discussed at 1 Tim. 3:8

(v.l. Tipoe X0 VTES ).

6:2 KATHPpovELTWEAY -
K T ?powl—u—weou/ - L
4.0

John of Damascus.

Mayser 2:2, p. 211 shows that in the Ptolemaic papyri

Kok‘l'6(¢]>o\lsb3 does take p in some parts.

Howard p. 71 shows that the letters <l and f" are of'ten
interchanged. As with many of the orthographical variants,
conventional spelling is generally to be followed. Unless

it can be proved that the author of the Pastorals always wrote
" "] " in such forms, the traditional " ¢ " spelling must be

read.



6

2

. >
Omit &+ :xge_kgﬁog clew =-S5

1518.

Perhaps the omission represents one line of the exemplars.
Once omitted, the phrase would not be missed. The langer

reading balances the sentence: another %‘r\ clause follows.



6:2 53 t_yxlz.suk_g -
b
cveeleiag -re

181.

>
ZUGEs‘S&\-A in the Classical language means 'piety' or
‘reverence'. In the ILXX and N. T. it usually means ‘'fear
of God'. Of the 59 occurrences of the word in the ILXX, 47

are in 4 Macc,

3
£V E.|>7£6'Lok occurs in the N. T. only here and at Acts 4:9
(no v.1.). In the LXX, it occurs at wis. 16:11, 16:2,

2 Macec. 6:13, 9:26, 4 Macc. 8:17, Ps. 77 (78)".il

“MTieT ol and 7,(\/,,(17,]-,—0\ are the predicates of the

sentence, which determines that the subject ocL ’Tt] S
20 TPy 6 S (she )éu-rL\agp(’soWoP&vov

must be a description of the masters. Therefore the context
refers to the benefit the masters receive from the obedience

P,
of their slaves. ‘i,\’Giggé’AaLS is not suitable in the context.

22)6{11{..(-5 may have been introduced accidentally from - 3.



6:2  Qmit 7T - 44O.

cf. 1 Tim. 6:11 TolUuTA 450715_ and 2 Tim. 3:1 —esuTo
Se YuNW6EKE.  which show that author's usage favours
the longer reading here. The omission probably resulted

from carelessness, or from an attempt to heighten the

instruction S \3AewE KA\ —n;(?,w,,o\a .



6:2

Add ouwv  after -TouTo - 1891.

oi)\l is camparatively rare in the Pastorals. The addition

of it here is an attempt to remove asyndeton by means of a
retrospective particle. (cf. the attempts made to remove
asyndeton at Ja. 1:39). Here, however, the demonstrative

in effect removes the need to avoid asyndeton. (cf. Bl-Deb§ 459.
and see 1 Tim. 2:3, v.l. adding Yo(r). The addition of
particles is a characteristic scribal emendation in the

Pastorals.



Turner p. 281 mentions the increase in the use of pq in the
later language. ©On p. 283 he states that in the N. T.

S.)\- has o}) if the condition is real: PN is found in the
Classical language. See 1 Tim. 3:5, 5:8 where 02) follows s_,jk
Bl-Deb.§l+28 instances this example of ¢ as a remnant of
Classical usage and t',)L oe oz) at 1 Tim. 3:5, 5:8 as literary.
See also Bl-Deb | 42.

i,)k‘uq is found at LK. 634, Barn. 6:19, Did. 12:.-5

(with v.11.). z,’g E LT 'JI] occurs at 1 Tim. 5:16
followed by an imperative.

Moulton p. 171 says that tl oz) is common but lists four
examples of PN in the N. T. (1 Cor. 15:2, 2, Cor. 13:5,
Gal. 1:7, 1 Tim., 63:3) of which he says only the last example
is normal. Far from this being a stray claim for the
originality of P') , it confirms what Turner and Bl.-Deb,
suspect (but do not state) nemely that p/) here is a Classical

P/
usage untypical of the N, T.ov is original: it was altered

by Atticist scribes.



613 wTposcpXETA( -5° ADFGKLP
.T.R. and most minuscules.
Goth. Sah. Copt. Eth.
‘Basil. Chrys. Cyril. Theod.
TMPes LX) TR - 442, 21, 464, 1908, 436. 356.
, 061.
Tpeee X grx| -s*
181 . 1AL
L (vg)(vt) - acquiescit, intendit
Theod-Mops.
Cyp. Iuc. Aubst.

—:r,sagf_)Qz is frequent in the Pastorals (1 Tim., 134, 338, 4:1, 4:13,

Tit/. 1:1 no v.1l.) and in Heb. 2 Pet. Mt. , Lk. Acts. Exegesis

suggests that this verb should be read here. The author's concern

as in other instances in 1 Tim. is that readers should not be

perverted from the truth, %the man in ) is already supposed to

teach falseness. There is no question of his "coming to SY\GLL\IO\)G‘ C

)\oy o ". For —ﬂ‘?oggl;)@.g,(\ to have the meaning

'to consent to' is to givé it a meaning not found elsewhere in the

N. T. as Field (op. cit) points out in his Notes. Quoting

Bentley he says that ﬁosgxk) >“'Y°\5 is a phrase familiar

to sacred and profane authors. Orbography could easily have

accounted for both variants, TTpo € E:FX:_ T ( is a sheer

error through misreading. W pPo€ ipr&( is a mere spelling

variant. There is no reason for the subjunctive (cf, é—;—t?a&ga\sy(.gk £ )
Read TrO& in.T'A C

-~



633 (07'%&_\/0\)6'\ )\°7°\—S -

C
Noysi§ UyikiLvou el - 2005,
(cf. 1 Tim. 5:15 for comments on the inversion of words).

Uy xwous) Siddenahig occurs at 1 Tim. 1:10, Tit. 2:1
EJ)(wmlaws?s SOAUANRS  at 2 Tim. 413 and S'r\MVW”m\I Noyw v

at 2 Tim. 1:13. These examples encourage us to read S\IL*\'V CUG L
N syoss here as the original order of the words. Sheer

error by 2005.



———

XV is discussed at Appendix I (i) b.

A
g

6:3 '17}..,8'\5146\,(-'\\\5 -

5 .. S5k wa N - 1912.

Many variants involve the word 515:(6\/\,&\“&
(cf. 1 Tim., 631, 4:1, 436).

The genitive here would introduce the idea of 'words of
teaching' as at 1 Tim. 4:6, but at 1 Tim. 5:17 'the word'
and 'the teaching' are separated. The genitive is unlikely

here as it is separated from its noun by too great a distance.



6:3

>
Add ouer' after z,z)ssgzpok\/ - D"

Latin mss.

The addition is uncharacteristic of the author, (oy ,BueEa .
are found at 1 Cor. 1l:2, Acts 5:17, Lk. 8:43 Ja, 4:9.

If original here there is no obvious reason why it was

omitted. The reading in D~ however, is probably secondary

and came to it through 4 and the Iatin tradition.

b
oV



6 :Ll- ’C——i‘ru %w T -

'ﬂ'f:oe—rs:rup\u'rx \ - 440,

T_U%o'”b(& usually appears in the perfect tense as at
1 Tim. 336 and 2 Tim. 334, and is therefore used by the
author in the simple form. "TTfSce'T‘ST'uy! Nod does not

appeaxr in L + S or in the N, T. Variant is a quirk of 440,
The following variant is also discussed here: -
2 TIMOTHY.

LIIN —ra-r-u?SuJPLVot -
-rc:r—ufé)\wpc.uog — 11,0,

TOU %AOLJ is less appropriate in the context. It is not a
Pastoral word, whereas ‘l"v‘}éocQ is, The word, which is
part of the author's vocabulary should be accepted as
original here, as it fits the context too. The variant

here again reveals the quirk of 440.



\/N&‘T'oL \ -
\ivov TR\ - 81. 547. 330. 2400.
L (vg) (vt r) - orientur.
: *
NEVWWV T AL - D
L (vt d £ m).

Iucifer - nascentur.
N.B. 547. 330 L (vg) read /80\/0 . following.

If the singular #80\/05 is accepted as original, YN ET N
will be read here. The subject treated as a compound would
have had a singular verb because the first element in the

list is singular. To alter a singular verb to a plural after
a compound subject is a favourite cause of textual corruption
(cf. Acts 4:19, 5:17, 5321, 5:29, 5:36, 7:11, 7315, 8321, 1l:li,
13:11, lyslh, 16315, 16:31, 26:30, Mk. 135, 1336, 2:25, 3:31,

Uy sl, 43, 15340 etc. ete.).

\Ii.\l\lk)\l T\ is either a variant spelling of the 2nd aor. subj.
middle vg,\lw VTal , or as the latin understands it, f{rom
7zwa\c\) (which is used metaphorically at 2 Tim. 2:23). The
plural form condemns the originality of the verb. It may have

been written in an attempt to provide a stronger verb than Y\JOPA\ .



6

" ¢ QQ\I oS
pOoveol o
5.7. 330.
L (vg)(vt £ g) Goth. Coptic.

Ambst. lLucifer.

¢wog - 823.

¢8OVDS and ){,"P\S are associated at Rom., 1329 (no v.l.)
and at Gal. 5:21 (v.1l. ¢b\/0( )e ¢&o\lo_g occurs only 4
times in the IXX (1 Macc. 8:16, 3 Macc. 6:7, wis. 2:24, 6:23),
but is fairly frequent in the N. T. ¢a\lo_§ is frequent in
the IXX, but is less in keeping with the list here. The
reading of 823 probably arose because of the careless omission

of the " @".

In the rest of the N. T. ¢&Nc$ is singular at Rom. 1:29,

Mt, 27:13, Mk, 15:11, Phil, 1:15 and at “it. 3:3. It is

plural at Gal. 5:21, 1 Pet. 2:1. The direction of change

seems to have been from singular to plural in order to conform

to the plurals in the list, RAxXE@quia(L Yo v TTovnpd
’ 'lpt y VTovoxtl |, "tio r“> (

. - V]
&o(“ﬂ"otpol‘r“)\@du\ (S:LC) See also v.l. E'Pi'ES

Read %80\[05 ,



63l The var;i.ant adding YA\ before )E,F\S is discussed in Appendix II.

6l Z_, F\S -SAKP
Minuscules.
# (vg). Coptic.
>£Pst -DFGL.
1175.
B (hl). Gothic. Iatin (vg)(vt)(Fathers)

- contentiones.,

‘The following variant is also discussed below

TITUS.
339 ’79[: £ - |
Tpw S (Fre-2pew )
999.
Eth.
Ambst. Jer.

e SAs - 241, 462,

At 1 Tim. 634 orthography could have accounted for the variant

in either direction. Howard p. 131 says that "when €\ and \
were identical in pronunciation, it is unlikely that such a new
form z’.?itj would oust the regular }?.Ss_s (1 Cor. 1:11, no v.l.)
and produce needless ambiguity". This says that ')?—FS—LS is an
alternative spelling for the singular >t‘;'>\_§ . There is no

definite occurrence of jq;;x} in the N, T, The nominative

v



plural i:?c»s always appears ith variant ..EP\S;K_S

is the Hellenistic plural form. )i‘P {S 1is singular at

Rom. 1:29, 13313, 2 Cor. 12:20 (v.l plural,, Sal. 5:20

(v.1l. plural) etc. ihe plural is found without variant at

1 Cor. 1:11. Read 2pis at 1 Tim. 6i. If it was spelt
—)?:‘Pi—\s it would have appeared as a plural form to Atticist
scribes, and may have accounted for its popularity: the plural
in itself is not impossible - abstract expressions are of'ten
plural (see ilt. 15319, 1k.7:21), but as seen above this

spelling does not represent the normal Hellenistic plural.

'Di‘ﬁ QY] should be read at Titus 3:9. This conforms to the
normal N. T. usage of this word in the singular, and accounts
for the other variants. It was assimilated to the plurals
around it by 24l. 462. The second stage in the corruption came

from Atticist scribes, who corrected this plural form to the

b
form E£pE'S -



)

6:, Add gr’\os after “£pis - 181.

This word does not occur elsewhere in the Pastorals. The

addition by 181 was probably motivated by assimilation to

Gal., 5:20.



634 @)\o(e;ﬁr"ud\\ -
RARS ik - 105, 462. 234, 1319.

2 (vg).

Basil.

On this occasion we hesitate to state that the variant
conforms to the tendency to meke all the nouns in the
list plural. (cf. v.ll. ¢QO\IOL , (%Faks ))e The
plural here is difficult to explain unless one follows

Zerwick (1) and calls this a pluralis categoriae § 47

@Msf{r]‘um( is singular at M. 12:31, MK.7:22,
Eph, 4:31. Col. 3:8, Rev. 2:9, and is plural at Mt 15:19,

Mk. 3:28 (v.1. singular), Jude 9.

Here perhaps the plural is original., The final iota could
easily have been omitted. Difficulty may have been felt

about the plural form of this noun.

(1) Cited by Turner p. 26.



634 Omit \(/TI'OVG\aLg "n'o\u“)a(\ - 1518,

The variant here is another instance of accidental omission

from a list. The reading may have been facilitated by Hom.

F)\d64qp| p(l (o’ﬂ"c\loutg‘rr'ovr“: A’I .



5 SammRpaTpiBAN -SADFGLEP
1739. 33. 69. 24,12. 2,01, 1960.
1799. 1022. 223, 876. etc. etc.
L (vg) (vt r).
Clement., Basil., Chrys.

g\ok'r’p\(&dg\ - K,
642, 327. 319 et al.
—nz(?okglol‘r[))ﬁd L - T.R. 216, 234,

L(vtdfmj.

Iucifer.

S—tok‘qﬂ(gf] (the only form known to the authors in Schmids

" Atticismus ) occurs in the N. T. at Jn. 3:22, 11354,
Acts 12:19, 1433, 14328, 15:35, 16:12, 20:6, 25:6, 25:14, but
it is not found in the plural as a noun: and many of the above
references are to the verb S&"‘p,ﬁb& . There are many words
compounded with 3 in the Pastorals, e.g. 1 Tim. 1:7, 2:2, 3:6,

3:7, 3:11, 4:6, 5:21, 2 Tim. 2126, 435, Tit. 3:8, etc.

’V\'R?d\ + g)d\+ root is not frequent in the N. T., and is not
Classical. L + S. 1ist'raf£.o\m(3f! as "vulgar". Words with
a double compound are rare among Classical writings. Scribes

would object to this campound form, The originel text here is

either S\ot"uapol‘f'()\(\so\\ or 'ﬁapa\gw\’rp \(lo\ ( .

AV



’vTRr)oLS_I 0\1’[’\(10\\ is known only here according to L + S,

It is not a Classical compound. Because of its rarity it

may be original, and was altered to the form &Aﬁ'&‘)d\ —_—
because this compound was more familiar, or else reduced to

a simple verb.



635 Z( TEET f_rr’puwd-

d‘ﬂ‘ze-r-(’o\ppuwv )am-u + D,

2471‘061‘{,?5@ (to rob) is suitable in the context,

It forms part of the author's vocabulary ( Tit. 1:lk).

It is usually follov}ed by a direct accusative (cf. 1 Cor. 6:7).
)d’ﬁ‘z.é'rpdppivw\l comes from )%“WDGTF 8;2{00 (to repel, to
tum back) and is not suitable in the context. 27T

stands or falls with the verb.,



6:5 ‘T?S 2%:%u]£gi\gkj -
TON Jouv - ‘\)c

TOV VOUJV is obviously wrong in the context after

)
AT BETEPEW, It has been introduced from T OV VO UV

earlier in the sentence.



6:5 woprspPeN -
TECPAS POV 1022, 1245.

TTop | 6pPoV  is obviocusly correct in the context. The
author continues his argument by discussing religion as a

source of gain ( ” 6).

TN otspb\} is hardly appropriate in this discussion
of religion. The reading probably arose through

misreading.



6

o0

5

Ve efleav -saD*Fc  ws.
88. 33. L24,™*. 1881. 1739. 81. 1398.
Letin. Coptic. Gothic.(COD.)Eth ™"
Origen.
S Amb.
Zoe £§3 [ ANC QV) )ok;£L6‘T'°¢60 ?,g-n-b TZIV Te Lo UT WV
- DKLYP O06l.
T. R. and most minuscules.
iect. Byz.
L (vg DLT) 2 (hl. vg). Arm,
Goth.(COD) £th™ L (vt mon){w)
Euthal, Chrys. Theod-Meps. Iren
Ephraim.

Ambst, Pel® .  Cyp. ILucifer. Ps-fug.
l(;é«a--r—o« for “u(;éné-raco - 1912,

The language of the longer reading could belong to our
author.)o(ﬁ“s".’]"n appears at 1 Tim. 4:1. T LoV Tof
occurs at Tit. 3:11. A similar instruction is given at
1 Tim, 6:11 Ay 7 ¢£..UY ¢_) and there are many

imperatives in this chapter.

If original, the omission could be accounted for, by the
careless omission of 2 lines of the exemplar. If secondary,

the longer reading would be a gloss introduced to the text.

%



In view of the above comments on the language, the former

is more likely. Accept the longer reading.

The reading of 1912 is a sheer error.



616 Add & before wrepicpos - 1022,

'rra’P\epo\/ occurs in V- 5 without the article. Perhaps
the scribe of 1022 considered that the second mention
deserved the article. But the main emphasis in the
sentence is on the repetition of g?}@g% €A . The
article would give the wrong sense, i.e. "the reward is

great: religion with contentment".



616 Add ©OU after z?ocqls_ug -FG

L (vt g) (vg D).

As Middleton on the Greek Article (op. cit. p. 390)

points out, the addition of‘EEr is unlikely after an
arthrous noun. This would be untypical of our author.
?3065%2,\0( does not occur qualified by‘—SU in the Pastorals,
or in the rest of the N. T. The longer reading is a pious

addition.,



617 ST -s*AFC 08, O6L
33, 81. 1881. 1739.
L (vt g rY) Copt. (sah.) &wm, Bth.,
Origen.
S:)\ov o1 -8 D" KLPY
T. R. and most minuscules.
lect. Byz.
L (vg - dubium) B (vg)(hl.).
Bede. Cassian. Jer. Car,
Basil. Orig. Macarius, Buthal,
Marcien.Chrys. Theod., John-Dam.
)04\18(_;5 T - ¥
L (vt dm - 'verum') Goth.
Ambst. Pel‘.; Theod-Maps (Lat.) Cyp.
Paulinian., Aug. Jer. Ald. Paulinuse.
- Nola, Anon-Job I (Migne P G 1857).
Bus, Basil.
Onit 67 ¢ - Cyril (Syr).
Jer. Aug. Orosius.
AN oD g - Polycarp. Aug. Amb. Ant,
kufin. Gau,
Chrys.

'and' - COpt. Etho ’*l’ﬁ"\ .

Co.—« alone is difficult. If it means 'because', it produces

what rield in his notes (op. cit.) calls a preposterous statement.

N




If it does not mean 'because' it is elliptical. Scrivener

(op. cit. Vol. 2 p. 395) says that the addition of S'q \oV

or ?:L)\r\@&j smooths away any difficulties. W & Ho on

select readings ad loc. try to explain the difficult

presence ofco‘r\ on orthographical grounds, saying that it has

developed from the O N of »(os',)ON - There are other attempts

to explain o, Some commentators like Bernard and

Parry (1) point to Seneca (ep. 102) or Philo (de Sac. 6) to

show other examples of what they call 'resumptive o7« '.

Other examples for this phenomenon are Job. 1:21, Eccles, 5:15.

Parry tries to read o)ug' :T’( in this verse instead of ‘e ¢

and to translate as '... not to speak of being able to carry
RN

anything out’'. Hillard cited by lLock says that o ¢

comes from 'tce'mg and means ‘'wherefore' as inBur. Hec. 13,

8]\0\; ©+( appears in the N. T. at 1 Cor. 15127, Gal. 3:1l.

If original, its omission caen be accounted for by hom: -

~:
This may be original here.a’\\r)gis is unlikely to be.

\o(>\r]8$,S (o’r( does not occur in the N, T, However if Qo‘."\

(1) R. St. J. Parry 'The Pastoral Epistles'. ad lvc .

N



i C

is original, this would explain how both ﬁe,-€>~r‘82,5 o7«
¢
and g\\o\/ oT came into the text. Both represent
attempts to improve the text, and to remove the difficulty
t . - .

of eoT ¢ . Ir okr‘( is original it is probably
elliptical as at 1 Ja . 3:20 pace Bernard, who in his

commentary attempts to explain this verse in another way.

<
Original ¢7 ¢ would also account for the other variants.

This variant is listed as doubtful in Appendix 6, but the

(4
choice lies only between E\\o\l C<:T( and o7 C .



6:7 Omit TC - 061,

21, 2138.

L (vt. & m).

Ps-Aug. Aug. Aut. Paulinus-Nol.
A

Pel

Theod. Polycarp. Cype.

Reicke (1) on 06l says that the omission of T« in that ms.
is merely "a fault of the text" and that v ( is necessary
in the context. This is true. T is a word which is easily

overlooked in copying (cf. 1 Tim. 1:10).

(1) B. Reicke "Les deux fragments grecs onciaux de 1 Tim.

appelés 061 publie’s"in Coniectanea iNeotestamentwa X1,



6:7 Add VUV  after T ( - 440,

At 1 Tim. 6:17WWVis used as a temporal.

Here VUV is unlikely to be correct. To limit the statement
to the present is to make the generalisation too precise.
The variant possibly represents an interpretative addition

designed to make the statement apply to a definite situation.



6:8 S—\a\rfo¢o\s -SAL

33 and most minuscules.
u(vg)(vt £).
Aug. Car. Cassian. Def.
Amb. Theod-ieps (Ilat. ).
Chrys. Basil,

St Tpo 5{7\/ -DF GKP 061,
1739. 460. 181,
L(vt d gm). Copt (boh.).
Urigen. Ath.

Cyp. Aug. Nov. Jer. Ambst, etc.

Reicke on 061 (op. cit.) says that S \«1-7;0551\/ is
original here, and that the plural is secondary having been

caused by assimilation to &€ WEETHE Na\’l‘o( .
In the N. T. 77 po¢f] is always singular except at
In. 418 ’.T)o;éok_g (no v.1.). 5‘-&1‘7)6%" occurs in the

Greek Bibie only at 1 Macc. 6:49 (no v.l.).

Follow Reicke's suggestion and read S AT o %rp/ :



6:8 O(?KZ.GQ/', GOPS,QD(
0‘6"(5—5 flswpg(g,( - K

356. 642, 122.
B:pklr.

Bas, Chrys., wam,

Gignac (op. cit. p. 271) shows that the interchange of 'U'
and ‘L' occurs extremely frequently in ail phonemic
conditions at all places throughout the period of the post-
Christian papyri, and is one of the most frequent
interchanges. This is true also of the N. T. variants.

See Howard p. 56.

There is no reason for the subjunctive here, and the reading
by K and others is purely orthographical.
Read --o'ug&& » which is the normal indicative spelling in

the Pastorals (e.g. 1 Tim. 43:10).



6

9

'ﬂ‘asl ;S—J\ .- -'rr'z,gPokspav -
'—'T-Z\F’(GP"\/ - 'T\'Q\Yiga'\_ 181.

The changed word order in 181 is the result of the scribe's

faulty memory. He probably committed the sentence to memory,
D

but rewrote it in a changed order. e «S —rrngoLs pb\/

is more frequent than i?LS ‘716’\7.8/;\ in the N. T.
The following veariants in this verse are also considered below.

Add ToV S_:o&gobu after TRY1OA - T* F G
876. 431. 634. 234 . 1610.
L (vg clem.) (vt). Gothic.
vhrys. Theod.

Aug.

: ' >
The list "TT'E\P oisloov ) -rrarng-,\ , 7T @ J'J VA
is unqualified, and should remain so. The longer reading is

secondary to the text, and is the result of assimilation to

1 Tim. 3:7.
N 1S A~
TTRYIOA S - 33.
Cyril-Alex.
Ephr.

Jer. Cyp. Aug.

N/




This word is singular at 1 Tim. 3:7, 2 Th. 2:26, Rom. 11:9,
LK. 21:35. It may have been altered to the plural here to

conform to the plurals following.



6:9 Ada i.)\g before )z;rn @ur) vAS - 1149.

The reiteration of the preposition here, as at 1 Tim. 2:9
(v.1. adds ¥v) does not reflect Semitic idiom. The
addition here is secondary and has been motivated by
stylistic considerations. TTZ paspoV and 'ﬂ'avigd\
earlier in the sentence are dependent on E?\S . These
words are singular. It was felt by the scribe of 1149
that the cumbersome phrase >5'.T|‘t S\)p VA S m\)wkg

';(VOr\T'b\)S A\ \lko\% g,de:_S should have its own

preposition.



636 a(t)‘l”o(‘)ﬁ LS -
p)
iUT‘oLPv( 'R S - 69.

AKX PR A - 1908.

)
XV T APK £ WA (sufficiency) is a favourite Cynic and Stoic
word, and occurs at 2 Cor. 9:8. It means 'contentment'

here, The word does not occur in the ILXX.

z_?)—r‘ag Pv()d\ has resulted from misreading. No such word
/7
is known by L + 8. 69 may have been thinking of <&£u TAP Koy

(well-ordered).

’Awpif £1dk occurs only at Acts 22:3 in the N. T. The
meaning 'exactness' is not appropriate in the context here,
D)
even if it is read with £ve QBLU& This reading is

the quirk of 1908.



6

9

7o(\lor]T"ouj - Most Greek mss.

L (vt r) - stulta.
Basil. Chrys. Theod.
Aug.

\o(\/ovr’l—ou_s - 056. 0142,
2.
L (vg) (vt & £ g) - inutilia.
Cyril.
Ambst.

The word is omitted by L (vg Z°).

Cyp. Jer. Aug.

Both words are Classical and both are suitable in the context:
’awcr]-rgg means "unintelligent" and “eAVevqTdY means
"unprofitable"., Either could have been written for the other

by careless scribes.

)é(\/orr.—os occurs in our author's work at Tit. 3:3, and
occurs elsewhere in the N. T. <)>No \/flTbS does not occur in
the N, T. This indicates the probability that an original

)o(VO"\Tb\?S wasaltered to &ch r“T‘o\?j.

The omission of the word could have occurred through Hom, but
may have been omitted because it was felt to be unnecessary in
the sentence. —ﬂ'6>\\5 in the Pastorals sometimes occurs

before or after the noun it is qualifying (cf. 1 Tim. 3:8, 3:13).

\V



The fact that both ;'(vor)-rous and (Z M{i epaAS following
qualify )2':rr’( ®"V‘*5 —rra}\\oks may also have influenced

some stylists to omit one of the adjectives following )i‘:ﬂ'(&u'.)\/\_s .



6:9 @)\dﬁzpo\S -
Bapcag 1836,

fS)w(ﬁi’.pcs in the Greek Bible occurs only here and at

Prov. 10:26. It occurs elsewhere in Xen. and Plato.

(g_,(r, EAS is due to misreading. It is an impossible

form,

The variants adding MAl before and/or after A v o rrrb AN

are aiscussed in Appendix II.



6:10 Omnit T®WV - D

The omission was caused by Hom.

v T SN TN wanwov

\«&iv(o:> is arthrous at Lk. 16:25, Rom. 16:19,

1l Cor. 13:5.



6:10 lhrgr%wl\@qéd\/-
)i_Tr>\o(\’f‘ &’760(\/_ 1319. 1518.

DA'T\‘UTT )\J\vo\(;) occurs only here and at Mk 13:22
(vol. ARV —),

N NA Vel ) is frequent in the N, T. and is in the

Pastorals at 2 Tim. 3%:13, Tit. 3:3 without v.11l.

)

Here ‘ATl — could have been omitted on stylistic grounds.
2( TS follows, and scribes often objected to this feature.

Scribes also tended to prefer the simple form of verbs.
Read o('IT'{'TT'}\oR\Ir(&’) cAV .

4 TRTETMY B 2 :
Notice that to avoid &AW 'l ')6'\\/ ATTS  some scribes
omit X778 . This varient is discussed at 1 Tim. 4l (v.1.

omit 2(.-;—5 )e



6:10 go(u Toug -
C
EAVT oL . 1311,

O(U'T‘OLS - 81,

(efe 1 Tim. 6:19).

TTEP (  never occurs with the dative in the N. T. The
verb TEPLTTE U (. \. in the Greek Bible) is likely to
be followed by the accusative. The reading of 1311 is

possibly orthographical: v and ( are confused by scribes

elsewhere.

olu ToNg probably represents the careless omission of &
and the orthographical change of v and « . It is

unlikely to be «a9Teig . LSTecg is not found without

variant in the N. T. (cf. 1 Tim. 2:9).



6:10 "ﬂ"o\\dus -

‘FT‘oLu(\\-kts - Sx He.

“TouWi\eS§ means 'variegated' and hence by extension

'various'. It appears at 2 Tim. 3:6 (see below) and
Tit. 3:3 (no v.1l.)., and elsewhere in the N. T. It is less

frequent in the Papyri, and where it is found as at

Teb. III 703. 93 (111:91) it means 'many coloured'.

TG AVS  occurs in V' 9 and Y12,  Therefore s it was altered

on stylistic grounds.

The following variant is also discussed here.

2 TIMOTHY.

336 Mo\ -

TBANAIS - 177

Here "TO\K\MB is probably original. m\\&.s is
secondary and has possibly been introduced by assimilation

to 1 Tim. 6:9 74.T\"'\ @d‘,}\dxs ‘n-a\\akj .



6:11 S¢ v.l.Ts is discussed at 1 Tim. 1:9 (v.1.T¢g).

6:11 Qmit o - 1739. 1319.
L(vg #H ®@LMV' ) (vt. r m giu).
Maximus-Taurinensis. Ambst.
Aug. OCaesarius. Paul-Nol.
Missale Moz.

Theod. - Mops.

and
1. TIMOTHY.
. D
6:20 Omit w - P.

Turner p. 3 says that "Biblical and Hellenistic Gréek share
the non-Classical tendency to omit & in the vocative". On

P. 33 he says that the Classical ZJ is more frequently omitted
in the N, T. than in the Classical language. Except in 'Acts'

2.) is only used to express emotion in the N. T., and at 1 Tim. 6:20

possibly to express affection.

Bl. —Deb.§ 16 agrees saying that "in conformity with Semitic
and Koine usage before the vocativezsis frequently omitted
before the vocative in the N, T. while it was regularly used
in Attic". The polite unemotional & is confined to 'Acts'

and is classed as an Atticism.

A\



The above statements make us suspect that the above

variants represent the original text.and that the addition
of’zb is Atticistic. Josephus for example adds 2«) before
the vocatives in Aristeas (1), Gildersleeve on Classical Greek
(op. cit. p. 7) says that the omission of O in prose is
passionate or late; and that it was popular to wrj.te 23

before the vocative in Classical Greek.

) . .
However, W was an easy word for careless scribes to omit,
and once it was omitted, its absence would not be felt

readily.

At 1 Tim. 6:11 the vocative alone is really sufficient.
b} AN >
Scribes may have thought this and omitted <. w Ado?uﬂ

is found at Rom. 2:1, 2:3, 9:20 without variant.

3 . D)
At 1 Tim. 6320 W introduces a strict commanc. ¢/ + vocative

is found in Acts 1:1, 18:14, 27:21 and is probably original

here.

3
) 1is original in both variants. Its omission was due

to carelessness.,

(1) See Pelletier op. cit. p. 73.



m——

6:11 The variant omitting —TouU  before §U is discussed at

Appendix 1 (ii) b.

6:11 The variant omitting the second Sain this verse is

discussed at Appendix III.



6

11

Quit gjoss.ﬁs_,\aw- s*
1908.
Cop. (sah.) L (vg Z%).

Aug.

Omission from a list is a fairly frequent cause of
variation. (Cf‘ljdaqul following). See 1 Tim. 1:9, 1:10

and variants.

The omission here could also have been the result of

assimilation to 2 Tim., 2:22.



6:11  Qmit }yd.n-,l\/ - 1912,
Another instance of omission from a list.
31\/0(11— is a frequent Pastoral word and occurs at

1 Tim. 1:5, 1:Lh, 2315, 4312, 2 Tim. 1:7, 1:13, 2:22, 3:10,

Tit., 2:2, 2:10.



6:11  Add E\F,\w\\/ after 3,\7475- Vv - 1836. 181.

As with '30170\—\171\/ (above) and i_?UGE(\ZL\_o\\/ (above)
2\‘9 "\\lf]\/ could be original, The omission could be
accounted for as another example of scribes carelessly
omitting one or more elements from a list. Here hom could

have facilitated such an omission:

39(\/OKTHN ‘:?\?rl\/ H’N .

i?\f'f\\lll occurs in the Pastorals at 1 Tim., 1l:2, 2 Tim. 132, 2:22,
Tit, 1l: so may well be original here, If it is secondary, it

may have come into the text here by assimilation with 2 Tim. 2:22,

This variant is listed as doubtful in Appendix 6.
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wpavTaQscav - 2635 1912,
Petr-Alex.
Ephr.
W’P&U‘T\"o&gkd\\/ -S"AFGPH V¥
330. 326.
Copt (boh) supports the above readings.
TPRAOTATL -k
T.R. 33, 69, 1908, etc.
Chrys.
T A UT'TI'T’ok - D* s
104

Copt (sah.) supports these two readings.

’lTPa\(OT"I‘ S occurs elsewhere in the Pastorals at 2 Tim. 2:25,

Tit. 3:2 with the variants below. 'T\"("\V"'rd\&m\ is not a
Classical word, nor does it appear in the ILXX, It occurs

in Philo (de. Abr. ¢ 37) and is a%-M in the N, T,

Either word is possible in the context. Offence may have
been taken at 1T'rJa\urr,((9\o( because of its unfamiliarity.
On analogy with 2 Tim. 234 ’\Tpol\/‘\)d\"f‘u v Q.v. read

‘“’()cLUTT-\Q\oW(rather than —&£\A\ here,

The following veriants are also ciscussed here.

\V7



2 TILuUTHY,.

2:2b vqbg(u-r—r]—.—\ -
TPFeTNT (-9 D€
326, 1912. 330. 263. 88. 436. 69.
256. 1837. | ’

Basil.Chrys.

3:2 TTpeavTnTA
TTPdoTNTX - S“PDFG
326. 88. 1908. 69. 256.

’)Téo\\J‘ri) ¢ 1is listed in L + S, as a late form of 17‘(,40—7—,\ <.

Tp Aoy  is Attic as shown by Blass-Deb.$ 26. The spelling
with 'u' is more usual in the LiX. Bauer lists the 'u'
spelling and says it is found in Philo) Aesop and Josephus.,
Cronert p. 290:2 says that ’.T?doT/)S is found in Isoc. Plat.,

and 'n”Poku‘TrlS in the N, T. and pPhilo,

There is much variation in the ii, T. mss. e.g. see 1 Cor. 4:21,

2 Cor. 10:1, Gal. 5:23, 6:1, Bph. 4:2, Col. 3:12, Jas. 1:21, 3:13.

In view of the above evidence it is most likely that TPRAYV —

represents the original spelling in the above variant. and that

10’()&0 —— is an Attic correction.



6:12 The variant adding wadi after ﬁu is discussed in Appendix IL.

0:12 Z»(,\qg,’_g -
2\(\0(&7 S -

The aor. passive of v(ok\s,ob is %,\(Xq@/]v . The reading

by F is a careless misreading of the vowel.



6:13 Omit 6o ( - S* 7 G.
33. 1739.
Ambr. Aug.

Theod., Theod-Mops. Basil.

This variant is another example of how scribes tended to
reduce 2nd p.s. references in an attempt to make the epistles

more general. (cf. L Tim. 4310, 5325, 6:14).



6

6

15

15

ihe variant adding -ty before &V is discussed in

Appendix I (ii) b.
amit (Tov) SO - 1836.

It is possible that the omission was faciiitated by hom

—FCU 80 | OU Ywo —
and that as the sense was completed by ‘Swo-—— the omission

would not be noticed readily. This presumes the exemplar

of 1836 read Tou J



6:13 Omit T&u(sec.) - 3307

Tov may have been omitted on stylistic grounds because of

the frequency of the def. art. in this verse.

The use of the article here is characteristic of the author
(cf. 1 Tim. 6:17 7w O ~ey —TApLKovTy, and so the

veriant by 330" should be ignored.



6:13 }wofcgou\[‘l—os - o n L.

T.R. 69. 326, 1908, etc.

Copt. (boh)(sah. .

Basii., Cyrii-Jer. Chrys.
Bwo\/oxlo\)\l'r’o-s -ADP FGH.

1022, 1739. 33. et. al.

Ath. Cyril. Greg.-iyssa.
)
In the LXxX, both verbs are used to translate D Tl

Bwora\/ ¢ appears in the LaX and usually means 'to spare
alive', but is never used of God except at . Sam. 2:6 (the
loru «... brings to life) and this meaning is uniikely herec.
It is found in the N. T. at Lk, i7835, Acts 7:19 in the scnese
'tu preserve alive'. g“*”c"ﬂ'eki,bb is uscd of Gud in the waa
at 2 aangs 5:7, Neh., 9:6, Jub., 36:6, Fs. 70:20 and is
attriouted to Gud in How. 4:.7 in the Sensc 'tu give .ife tu!

usUawly in the scnse uf creating wnumate ubjects (..

Her& }wc'ﬁ‘e L€ 1s uriginal and is usea in the oense of the
Ci8osicad Zwo\,oxli.b@ i.c. 'to cause to iive' rather thuan in
the N, T. oense of XQO\IO\ILQ 'to preserve ..ive', in
Classica. Greck both verbs are oync.uymous anu atticist scribes

way have substituted "SNDYD\IO\)\)"\?_S {for \wc 'Wo\ou\/n\gs -

(1) oee C. H. Turner on this versc in J T & aaVIII, p. £70f.



6313 Xy 10 v.1.70 X» is discussed «t Appendix I ¢i) b.

631 Papwfvlsokmg-
p.&‘ TUPOUVTO( - w245,

The aorist is requared by the context. The 'noo.ie
confession' is seen as a comp.etea action beivre Puntius
Pilate, The variant was caused by confusion with —ovvrog

in L Tim. 6:i3a.



6

13

Ty.) ATDOVU -

Me ANdToU -4 D*

The Prolegomena to Tischendorf's New Testament p. 84 merely

notes this variant without comment. Moulton's Prolegomena
P. 35 says that it is impossible to decide on the autograph
spelling; and on p. 47 sdys that it is "safer to spell
according to tradition". This is probably true as far as
this variant is concerned and as Martini (1) reminds us,

mss., have their favourite form and maintain it throughout.

The variant could have occurred in either direction. Howard
p. 76 says that '¢ ' and ' \ ' were equivalent in Papyri and

inscriptions of the Hellenistic period.

This variant is listed as doubtful in Appendix 6.

(1) ©. M, Martini "4l Problema della Rescensionakita del
Codice B alla luce del Papiro Bodmer XIV" in Analecta
Biblica 26 p. 107.



3%

6:1 Omit s - D

6

6

326.

lect. 185,

Didymus.
(cf. v.1l. omitting €oC at 1 Tb:13).

This variant represents another attempt to make the epistles

more general by reduceg 2nd p.s. references.
Ignore the variant,

The variant adding WA\ before ‘0\\/{11"\11'1"“3\/ is discussed

in Appendix II.

}zl\lt‘urn\ '"JT.'-t-aV v.l. Wv S,n-‘\/rsr'-r'o\/ is

discussed at 1 Tim. 3:2 (v.l. ’AVL‘W.\qur—,-o\l R



6:15 Omit K4\ poves - 81,

The omission here was caused either by hom
ParspL OC i pov OC

or on stylistic grounds as & SIAVAN follows.

The longer reading is consistent with N, 1. phraseology

cf. dn. 17:53. ToV '.JoVov ?a(‘\rlgulov @:_ov

Bernard ad loc. cites examples from Philo (de sac. Ab. e

Can. 30) where God is described as ... SL)/aou AL povoy p:(u(APLou
and from the Sibylline Oracles 3:718 where the words peves

p)
€T Suvaté'r'rls occur.

Ignore the variant,



6:15 Omit (Lol L KUP'\OS TV KOPLEUovTIV
- 122, 1908.
Hilary.

Origen.
The omission here was caused by hom

TWB2e N EXYONTIUN wu 72 ovkons EYONT SN

The phrase is a frequent Biblical one, e.g. it occurs at
Deut. 10:17, Ps. 136:3, Rev. 19:16, 17:1l4, etc. It is

frequent in the Talmud and Midrash. (1.

Ignore the variant.

(1) See Strack and Billerbeck 'Kommentar zum Neuen
Testament aus Talmud und Midrasch' 2nd. ed.
Vol. 3. p. 656.



6316

6:16

The variant adding KA( before jw S  is discussed in
Appendix I1I.
Quit SV ... SuvedT - 876.

The omission probably represents three lines of the exemplar,
and was accidentally omitted. If intentional, the reading
of 876 may have been motivated by theological objection to
the 0., T, idea as found in Ex. 33. But the idea is also a
N. T. one as at Ja. 1:18, so that the words omitted by 876

could easily have formed part of our author's theology.

Ignore the variant.



2Sev -SDFGKL
Minuscules.

S

\Erz;v -AP

Dld . Dalno

Gignac (op. cit.) p. 7 states that £\ is identified with o
in post-Christian papyri. Howard p. 76 states that the
two vowel sounds were equivalent in Hellenistic literature

and that it was a "matter of scribal fancy" which was written.

Pastoral spelling may be found at 1 Tim. 3:15,
and the rest of the N. T. (1 Cor. 2:1%, 13:2, 1 Ja. 2:29,

Eph. 6:21) favours theg( spelling generally.

z—_}Su should be read here.‘xgz.\/ was the result of a

changed orthography, suggested here by '\S&\\/ following.

(cf. v.l. at 1 Pet. 1:8).



6:16 o?)gs.us ‘avgfuﬂ'w\/ -
"cN&Pu\mo\/ o%gs,g _FG
L (vt g) Gothic.
Nov. Amb. Maximus. ~
- (APud. Aug) Pele. Sedul-Sc,

Omit ?xv&f,w—rroav - Bus.

OZ)S;_\S ...1( VQPVJTT(,J\/ occurs at Mk. 11:2.
7& .
oV ¢y usually stands before its noun, as at

Lk. 4324, 4;26, 16313, Jn. 13:28, and represents normal

N, T. practice. Accept this order here.

>
The omission of 2(\/& wJiTWV  occurred because .odgi
?

was felt to be sufficient by itself.

Read obgaus P \)&P\m-na\/.



6:16 AddTWY before :f(\l&?w‘n’oo\' - 181,
(ef. 2 Tim. 3:2,.
At 1 Tim, 6:5 2(\/9?90'\'!—05 is anarthrous.

o’QSi,uS + Noun occurs at 1 Cor. 2:8 0381»5 TV Dd‘,‘;@\;-‘-oo\/
and at Mk, 11:2 o\ugiks Z(V&Pu)‘ﬂ’o\)\[ (no v.l) Lk. 4:24 OLS&S
'Trr’°¢>’)’f7)5 Lk L2y o?)gi,\g TV \oi\lg—ru?ro)\/

(v.1. ey g?u)\/ Je

N. T. usage is therefore divided over the addition or omission
)

of the article after owv S PR N Pastoral usage, however,

may help us to decide in favour of anarthrous AN &pw TV

here. At 2 Tim. 2:4 o)ogs,us & TFoL‘f‘i_‘,uQVS\I AN occurs,

The scribe of 181 added the generic article (see Turner p. 180 £f) —

this is not likely to represent the original text.



6

16

OSS'g -
©3TE - 2004,

A

. -'e.\ A
cf. J. Schmid on the Apoce#éa Vol. IT p. 224 f. who states

that O)O‘T’i. and obga are frequent variants in mss.
AP& 4.\' >4 ¢
of the . As far as the rest of the N. T. is
)S‘ > .
concerned ©OUVOE ,,,O0VTE is found at Ja 4.:11, Gal, 1:12,

1 Th. 2:3, 3 Jn 10 but all occur with variant oUSE ... OCOL

9238-2 is more common than c?ﬂ"s_ in the N. T. oudg

is used by the author of the Pastorals at 1 Tim. 231z, 6:7

(no v.ll.)o\)J“l’f_ is on the decline in the N. T. ILdike T &
it was revived as an Atticism. c?J‘TE_ here is probably an
Atticism. See S. Lianer (1) who says that " .. o' s

kommt klassisch bei den Epikern, Eligikern und Lyrikern vor ..

Nachchristliche Papyri geben einige Belege so auch die

Inschriften".

(1) In 'Syntaktische und Lexicalische Studien zur Historia
Lausiaca des Palliados' in Uppsala Universitets Arsk rift

1943 Vol. 2 p. 93.



6:16 The varient omitting the second K| in this verse is discussed

in Appendix II.

6:16 Add T o before KpiTog- S.

KpaTos is anarthrous at Lk, 1:51, Jude 25 (in a doxology).

It is arthrous in doxologies at 1 Pet. 4:11, 5:11, Rev. 136, 5:13.

N, T. evidence is, therefore, asmbiguous, but as T lyt\ is

anarthrous, KPATOS probably is too.



6316 Omit o(}}f'\f - L (vt mon).

Pel?
and
1 TIMOTHY.
< bc
6:21 O(P()\/ -8 D KLP
218 etc,

L (vg clem. ).
ANV omitted by ST A D" F G.
53« 1739.
L (vg D S6L¥) (vt).
2 TIMOTHY.
4318 Qmit dpf]\/ - 623.
L (vg F).

Pel,

2 TINOTHY.
L:22 Add d',):]\/ after the last word of the epistle.
-S°KLP YD

T.R. 1702. 1704. <404, etc.
Eth"""  Copt (boh™%) & (vg).
L (vg) (vt @ dem diu).
PelB . Jer., Cassiod. Ambst.
Theod-Mops (Lat.) Prim

John-Dam., !‘uthal.

\'



TITUS.
3:15 Add oq.n?\/ after the last word of the epistle.
sCHP ¥ D' K L.
104, 326, 2587. 1702. 2,04, etc.
Lect. 147 MG. 1153 MG.|365.

On stylistic grounds scribes may have objected to a Semitic
word, but at the end of epistles particularly, liturgical
considerations would overrule this objection. Bauer ad loc.
points out that okpfl\] was added to episfles according to
later custom and that it is not original. Von Soden p. 1982
says that scribes tended to add dp(w . At the end of the
other epistles there is usually variation, and in all

instances otpr)\l has been added.

At 2 Tim. 4:18 and 1 Tim. 6:16, however, PNV is likely to

be original, okpl\\/ is found after doxologies at Rev. 22:21,
1 Tim. 1:17, Gal. 1:5, Eph. 3:21, 2 Pet, 3:18 and most of these
examples are firmm. The omission at 2 Tim. 4:18 may have been

facilitated by hom,



P >
6317 N T v dllw vt -

BN TR VW Weipw - s*
Origen.
TOoY  Juv o()LGQVO_S - D.
L (vg) Copt. £ (vg).
Basil.

For examples of the phrase with W&ipog see 2 Cor. 8:13

L T (Vo) WRPW

Rom. 3:26, 1115, £V T YOV i<elipi

Rom, 8:18 T2V WUV <L \pouU .

For the phrase with o(-’u.)\t see Mt. 12:32 .>£.\I TOUT W TwW a()l IV L
oUTe BV W peARevi( with v.l. TV T VUV Llwve odTe ...
where the reference is to the world under aspects of time

(cf. 1 Tim. 1:17). Also see MK. 10130 'ev T& slecovi TW tpXepovy
The author's usage may be seen at Tit. 2:1% EV TW VvV c?u,oVL R
(no v.1.,). Phrases with RN in the N, T. usually appear

with a preposition as seen above, and at Rom. 16:27 and

Lk. 1:70. The reading of D is therefore uncharacteristic

and may have been influenced by the Latin huius saeculi.

Timefeld (op. cit.) indicates how d f g influenced D « G,

on occasion.,

The author's usage suggests N TW Vuv a:u,.)v \ to be

original.,  The variant Weol\pw possibly resulted from

assimilation to 2 Cor. 8:13 or .om. 3:26 or Rom, 11:5,



6:17

1T115»L7712>C>51 ~
TERPAYY £XND - 1739,

Many imperatives appear from 1 Tim. 6:11 to the end of the

epistle (gSs,uYg ) S:umi)ﬂ’/]P?sau 5 1<7w\h§ou )e

Here the author is ordering Timothy to give a command to the

rich. This is a different situation from 1 Tim. 6:13 where

the author is making a command directly to Timothy (ﬂp«xyvgk}xo&
SN Jo The lst p.s. at 1 Tim, 6:13 may have been

the cause of the variant above.

When the author makes a 1lst p.s. command the verb is usually
at the beginning of the sentence (cf. 1 Tim. 2:8, 5:1i).
When the imperative mood occurs as here it comes after the

object (cf. 1 Tim. 437, 4311, 4313, 6:11, 6:20 etc. ).

For these reasons read "Tapd\IYQ)\)\i here.



6:17 Pq -
py3ely) - 330. 23k,

and

TITUS.

312 Vflgi,\/cl -
Pnosv - K

PN -FG.

In the N, T. (3 )¢(€¢ng® is usually applied to

people and for this reason mgg,\iw( is preferable to 'Jr)gg,\/

at Titus 3:2. The variant by K represents the careless

omission of 'o< ‘. The contrast at Tit. 3:2 is with -wpoS
oy TS ?,WDN srovg following and therefore P') is

unsuitable, because it spoils the parallelism. The reading

of F G was influenced possibly by 1 Tim. 1:20. P ‘Z\a c—q{ PV

The error at 1 Tim. 6:17 was probably caused by Pr)g-z_
following. In the Pastorals M..-MS'& occurs at

1 Tim. 1ik, 5:22. p&evy -~ P)8L  is not a New Testament
combination. Generally in the N. T, o205 and r).-‘gg_
resume and emphasise a previous negation (see Turner p. 340

and see also 2 Cor. 13:7, 2 Th. 2313, 1 Pet. 3:6 far examples

of the Pr] .. P,.\S ¢V construction).

6317 %)GT.XLL\/ v.1l, r)l\'rrw(g_\i&\ is discussed at 1 Tim. 4:6

(v.1l. TR WoNo 087 KAQ)-



6:17 é\‘)q)\ L gpovewy -8 I
81‘
Origen.
< -ADFGas.LPH.
\)Y!‘)\O#PO\I&L\/ o
Most minuscules.

Basil. Chrys. Theod.

(CJ\)?Xoj appears at Mt. 418, 17:1, Mk. 9:2, Lk 16:15
Acts 13:13, Heb. 133, 7:26, Rev. 21:10, 21:12 (no. v.1l.).
¢
\/\Y')\d appears before ¢P°"°U\/T'°.S at Rom. 12:16 (no v.1l.).
S\ff]\o¢’>ovz_\ appears with v.l. (O\()q)\/\ ¢,‘>ovg-\ in S and P.46

at Rom. 11:20. This campound formm is found in Pollux (1).

In view of the uncertain use of &J")q\oﬁpov'&w in the N. T.
and of the rarity of compounds with {,\t« ’])\0"‘ it is more likely
that S}\‘)’) Al ¢F oVEWY is original here as at Rom. 12:16.
As seen above KUL')"XOS is frequent in the N. T.; and

cfr;ov s/ is usually a simple verb in the N. T.

The variant probably arose through misreading. As far as
minuscules are concerned, when mss. were copied out of scriptio

continua into cursive script some scribes thought that the two

(1) See P. N, Harrison 'The Authorship of the Pastoral
Epistles' E. T. 1955, p. 77 f.



words f_)\'y\)\ok ¢povsw should on the analogy of Hijvﬁ)\O?(Pev&‘\/
appear as one word. As far as the uncials are
concerned, the scribes thought along the same lines and

altered A into O.



6:17 “TAeCcTO U -
-rr\ou'roc)_ D I
442, L60. 38. 218. 623%. 330.

L (vt. 4).
Ao uToV is dependent on ?%Sr))\o‘n\ S

uisreading the exemplar may have caused the variant. Scribes
thought that the dative should follow %7 and read LS7| >\o‘l"/]‘7'\
as an adjective agreeing with T AoV T ( ‘uncertain wealth'
instead of 'uncertainty of wealth',. This may account for
T\ou‘."c?) but is unlikely to be original as Z-Lgr],\oi — oV

in the adjectival form from ot S,' Xo"? S,

Read ~T Ao TOU



6:17

Yv T ©6) -D KL
2003 and most minuscules.
Pgare Tw 8 _,p
256, 436, 1245, 1908. 69. 442.
424, 1908. (and 33, 81. 104 which
do not have the addition®™).
Origen. Basil. Chrys. Theod.
w8 -SD*F@G
1912, 451. 808. 886. 330.
455, 858. 19%3. (and 1721
1889 which do not have the addition™)
*a4d o xw\n"( after &W DKL
69, 876. 1022. 1245. 254 etc.
L (vt m) 8 (hl) (vg)
Chrys. Origen, etc.

Amb. Theod-Mops etc.

*pa4 Su\n-\ after OW - D"

256. 451, 808. 886. 330. 2003.

p) )
The author's usage favours &€we< . 1 Tim. 4:10 reads €T\

Sw }‘,.,)\ﬂ“ C after j{)w‘},\) . See also
N R
1 Tim, 5:5 and 6:17a. The only firm example of £ T‘ﬁ}u €<V

N
is at 1 Cor. 15:19. <! may have been altered on stylistic

grounds as )€1r\ appears earlier in the verse, and £V



chosen by analogy with ‘g4 Y pieTw . At 1 Tim. 4:10 6C
is anarthrous and this verse again may indicate Pastoral
usage, but here an adjective follows., See the full

discussion in Appendix I (ii) b where it is argued that

g T &) should be read here.

The longer reading echoes a phrase used of God at Mt ., 16:16,
Jn. 6:57, Rom. 9326, 1 Th. 1:9, Heb. 3:12. See also Rev. 7:2
where a v.1l. adds the article beforem and RWVT"’-S

If' the longer reading is original we would expect the article
to be included (as before Tape XovT() (1). However, it is
unlikely that it is original. (-rccz)\su\n—( was probably
added by assimilation to 1 Tim. 4:10. The author already has
one phrase in apposition following (vl iR e aXo\n—( ) and
is unlikely to have two such phrases following - it is not

characteristic of his style.

(1)7w YwvT is probably an early corruption of the text.
The variant 3wvm is an Attic correction. See lurner
P. 221-222: In the N, T, as opposed to Classical Greek
a considerable number of instances of the omission of the
second article appear to exist as here. (cf. v.1l. at
Eph. 6:5, Col. 3:22).



6:17 Quit ’%P“’ _ 33. 920.

Origen.

The variant probably represents an interpretative omission

on theological grounds. Scribes believed that God's gifts
were freely given: +to say %rhd seems to limit this idea;

hence they omitted the pronoun. There was a general

tendency for scribes to dispense with pronouns,



6:17 TV TL T AoverdS -
TA TRV T 'n'kouswg_g _AIEH

33. 81. 1739.

Basil., Chrys.
T4 T Aous LS TAVTHA - T. R. 1836. ete.
it (TA)TAVTA -FG

A5

g1*

The omission of =TAvT A could have been caused by hom.
especially if the exemplars of F G 81% read TA TTAVTA

TA Tav T A Mheovsws ,
An object is required after "ITZ‘F S.Xov T (0 and NYAVT o

supplies it. ’;t"he longer reading is in accord with N. T.

theology. ef. ’n';("r/“a TiavioBph. 4:6). Ignore variant

omitting “TA VT X

“TA TToVTo  should be read. At Col. 1:16 TA TAVT K
C —

refers to aul the things God has created. o T AS
occurs elsewhere at 1 Tim. 6:13 (in a similar context) and

at Heb. 2:8, 2:10, Acts, 17:25, 20:18, MK, 4:11, 1 Cor. 15:28,

Rev. 4:11,

At Col. 3:16 T ANoveE (WS follows the verb and a pronominal
phrase, but at 2 Pet. 1:11 it precedes the verb. N, T. usage
as a whole is therefore divided but Tit. 3:6 may decide Pastoral

usage. Here the order is as at Col, 3:l6.

1~ ’:’."\n.\c.._\(‘



6:18 T AoV TEW -

’l'l"l\o\) ‘.’\i{,g\/ - 2 G,

(cf. variants at 1 Tim. 5314 \I,(Pa_v)\,d\t)t}gu\/ and at

2 Tim. 3:6 A\Xpl}\@r\goV‘T’LS , ,L)\Xr)gkwfau ov'r'LS .

Both words are Attic and occur in the ILXX and N. T. Usually
in the N, T. -\};J verbs require an object whereas the — =J
form of the verb is intransitive (cf. 1 Cor. 7:38), but there
are exceptions such as M&‘JQ which is intransitive (Howard
p. 409). In the rest of the N. T. 7wAouTiQ is followed by

the accusative, or is passive.

Read ﬁou‘a—‘agv’ here. The — \}O form may have been

suggested by '}TF'O& &K Jp) (W) following.
1°%Pp



6:18 )i?YOLS -
Noyoug - 1022, 1245,

D b) J
The Pastoral epistles speak of KA)\O\S i'PYOL-S and S,PYO S A Y,(&o s
but never of 'good words'. Possibly the variant represents a
2
stylistic alteration, as TWAcUTELW £V ZPYos UANO NS

may have appeared superfluous af'ter ;t\/,( 80 {,PYE,L\/ .

1 TIMOTHY.

6318 WoLAo S Vel. %\7',(@0 uS is discussed at 1 Tim. 5:10

(v.1l. l(olRO\§ Je



6:19 ')x'rro&flsowfxzovv’a(s -
)d‘n‘a 9,' ea(vr:\}b\/‘r'ag - L
Z’(Tro @,I GAVP\\SE,L\/ - D
L (vg)(vt. d £ m).

Ambst.

Read the participle. The infinitive was introduced because

of confusion with the infinitives in 6:18 2:(1'(86 SP\/E.LV C TMAouTELY .
.. .V, p) > 9

The participles in 19: gdr_)c_—mgé_a»-bu_s . KowWwWVirov - HKTeU. —

are dependent on %L\H\ , and are actions simultaneous with the

commands of the previous verses.

The reading of L may be a sheer error, but could represent an
alternative spelling of the accusative., Moulton (Prolegomena

p. 36) says that N. W. Greek had an accusative plural in —<§

and this is found in the papyri and in N. T. mss.  Gignac (op.
cit) p. 59 ) agrees with this saying that sometimes the

accusative plural in post-Christian papyri varies between the — & §
of the Classical language and the -£S of Modem Greek. Our

author wrote the accusative plural in -L§ as seen at

1 Tim. 639 for example.



C
6:19 Ldu Torv§ -
C
SAVTOUS - PgA,
440,

%o\uT’oJ\/ - 1319.
(ef. 1 Tim. 6:10).

70( Wo>&7ea(uFL W is followed by the dative of the person and the
accusative of the thing as at Mt 6319, 6:20, Lk. 12:21,

2 Cor. 12:14.

The confusion in some mss. between 'u' and ' | ' which is noted
C
elsewhere, accounts for the variant.cd v oV S . The force of

L(Tr'o may have caused 1319 to write the genitive.

-
Read £RVTOLC



6:19 @gps)\wv v(,O\o\l appears after stXO\/ in 330.

Prepositional phrases such as izs To t)&\\ov
tend to come after the direct object in Pastoral usage

2
(cf. 1 Tim. 4:7 ‘717>a§ 2065@&@\/ : 1 Tim, 6317

)ol’ﬂ"or\oLus «\ ). The reading of 330 is a sheer error.



19 -7 Pakko\/-
TeN pLXNVTd-FG-

6

QLS 0 PEXXO\/ occurs at Lk. 13:9. The same idea is

expressed in the genitive at Rom. 5:14 and in the dative at

Eph. 1:21.

pi}\r\ov‘rg\ usually appears in the sense "things present" as

at Rom. 8:38, 1 Cor. 3:22, Mk. 10:32 where it is plural.

This remembrance may have caused r G to err.



6:19 3VTwWSg -SAD*FGH
81. 330. 451. 1739. 1877. 2127, 33.
1906. 104. 218. 1022. 2492,
L (vg)(vt). B (vg). Copt. Arm. Eth.
Basil. Buthal.
Ambst.

odh)\lloo -D

T.R. 326. 1908. etc.

<

KLP

Byz. Lectionary.

Theophyl. Chrys. Buthal. Ps-Oec.
John-Dam,

Aug. Theod-Meps (Lat. ).

FoNTWS LRIV - 69. 296, 1175. 467.

If é\rrws is original, it agrees with Pastoral usage. At
1 Tim. 5:3, 5:5, 5:16 it appears as here between article and
noun., Difficilior lectie potior may be an acceptable maxim on
>

this occasion. Scribes found oVTW( difficult here, and
consequently altered the text by identifying "the real life" with

. , 2 >
"the eternal life" as at 1 Tim. 6:12 £mwMfou TS AoV 1“15

Note that the same verb occurs in each passage.

3\»{\ o()u.)\/lo_s occurs 43 times in the N. T, according to the I.C.C.
on galatians (op. cit. p. 432) and could easily have been in the

scrioés mind. Read >a vV T S here.

—_—



2

)
oVTWY oLiwic) is not found in the IXX or N, T. and is a

conflate reading. The position of )o\l“r'ws does not agree

e —

¢
with Pastoral usage. (N.B. 69 conflates © + &C at

1 Tim. 3:6).



9
6:20 The variant omitting ¢O here is discussed at 1 Tim.

(omit (2)).

6:20 T&((ad&zla&/]\/ -SADFGKLPH.
1799, 1960. 2,01*. 212,
B (vg) Copt. (sah.).
Clement. Theod. Ignatius.
ﬁ(»d\(d‘m&r]v(rp/ - 326, 917. L489. etc.
Chrys. Hipp.
and

2 TIMOTHY.

1;12 Wpd97%?\/ -
TRPLAATA 7v<7\/ - 489. 2143, 547. 1. 1311. 38.
2. 323, 35. 1245, 1867. 1906,
23,. 103. 223, 1022, etc.
Chrys. Theophylact.

and

no

TIMOTHY.

;. TAp o\&q»(r)v -
ﬂpmo\*m&}wf)\/- 876. 1799. 1960. 2401. 2412,
489. 214 3. B47. 2. 323. 1319.

21, 103. 1908. etc.

6:11



Both forms are synonymous in the context Aol pAKal TA —
does not appear as an undisputed compound in the N, T.
although it is found frequently in Classical Greek.

'ﬂ'o(PodeT'o((gf] ,(,’ is a frequent variant for ﬂ’dp&&r)uf(/)
in the LXX.

In the Pastorals the author wrote i RPC’K + T 8,’ r)\
at 1 Tim, 1:18 (no v.1l.) and Wdf&@r'w)\/ is original in

the above variants.

"”7\‘90\"\ ,(m&',(,’\/ is an Attic correction. Demetrius

( \
CCLXXXVII: Tr/aKrD&&l] VCIIV ’Ti-‘TT'Ld\\[ WA L > |o~)\/¢( TWwW K
b) N
Gu\l\/r)ok ('iz,ok J,gs QV) E\FQKEJ’(L f\pi,\‘g Se TovuTO
'n"?\pokv(avro«&epaf’v : PovpTyV S TALTIY v
@o\/»(ug-»gf's (A ( Pa rJos‘S‘i\/f)g
Moeris p. 207-10 lists 77 «PolKet TK rIv(r] as Attic and TTAPA (97 l(/,

as Hellenistic.



6:20 WKivoguwvikg =-SADKLP
Most Igﬁnuscules.

fex *

F{otwo¢w\a(5 _PCH
103", L2,
Am. L (vg)(vt) - vocum novitatos.
Theod-Mops. Epiph.
Most Latin Fathers.
Ko VvwV kS - 917. 187,
and

2 TIMOTHY.

2:16 KEZvofuividS -
KLNVOFOVIAS _ 5 ¢

Latin.

Lucifer. Aug. Ambst. Ps-Cyp-

If one accepts Skeat's theory about dictation (1) these variants
could have been aural. There is also much variation over &
and #t in mss. (see Vogels op. cit. p. 163 and Howard p. 69).

On orthographical (or aural) grounds the error could have been

in either direction.

(1) T. C. Skeat: 'The Use of Dictation in Ancient Book
Production' in "Proceedings of the British Academy" X Lll

p. 179 f.
—_—



The only reference to v(:»lo;f*d\“ A in L + S, is to

the above passages. The verb \‘(i.slo\ox/s.,b appears in the

LXX of Isa. 8:19. The verb & wogovel) is known in
kustathius in the sense 'to use new words' but L + S list no
noun from this verb. Bauer translates as 'moderne Redereien
but adds "wenn es sich nicht leéiglich um eine phonetische
Variante handelt". This is probably so, and we should accept

as original \Af,vosla vis§ which fits the context more

naturally than 1<Awvodwwniks

Ko LV WVVAS is not appropriate in the context and has been
substituted for iI<<(voPuVias or WKevoduwvikg because

it is a more common word. The word, however, is not found in

the plural in the N. T,



632l

-‘ifn’otws)\ppt_\/oi or ETrdy\/LX)\opt\/o\ -
)z'rro(”s_\kxpavok - 33. 1799.

The reading with g£( 1is a sheer orthographical error. The
spelling with €l is normally reserved for the lst Aor

as at Ja. 5:15.

Mayser I:2 p. 166 shows that most papyri read double N in
participial forms. Bl.-Deb.§ 11 says that the N. T. and papyri
keep double consonants in obscure compounds but that elsewhere

there is vacillation. The form with double A should be read here.
L + S. cite examples of this verb in the Passive with NN

The reduction of the two A\ may be due to scribal carelessness.

This may be especially true if we accept the suggestion of

Colwell in 'Some Unusual Abbreviations' in ms. 2427' (1) where he
points out that one way of expressing a double consonant was to

write an abbreviation-line over one consonant. This line could

have been overlooked by some scribes.

(1) L 'Texte und Untersuchungen' 73 Studia tvangelica I (1959).



621 ped' Opwv  -SAFGPH
53
P{,‘\"c( EouV -DKL
T.R. 1175. 69. 1908, etc.
L (vg)(vt) 8. Arm. Lth.
Theod. John-Dam,

(cf. variants at 2 Tim. 4:22),

The author addresses Timothy directly at 1 Tim. 4:16, 5:23, 6320
and in his introductory words. It is therefore consistent to

use the 2nd p.s. in the closing formula. The address at the end
of 1 Timothy is directed to Timothy as shown by 6:20. Compare

2 Ja. and 3 Ja ., . where the addressee is ostensibly the elect lady

and the concluding greeting is in the 2nd p.s.

It is likely that pewd 6ov is original here. It was altered
to the plural when the epistle became common and was read in the
Church. The general epistles to churches conclude with the

plural (see 1, 2 Cor. 1, 2 Thess., Heb. Gal. Phil).

The fact that Pg;r,,( originally meant 'in the midst of' and that
consequently could be considered incorrectly used vhen followed
by the singular by strict Atticist stylists is less likely to be
an important factor in the ciscussion of this variant, although

it may have influenced some scribes to avoid the singular e odJ .

6:21 The varient adding #M|V is discussed at 1 Tim. 6:16.



2 TIMOTHY.

1:1

~J 0 vel. tJ X is discussed in Appendix I (i) b.
The variant omitting "W (sec.; is discussed in Appendix I (i) a.

2‘_11’.(17'&\1 A\ -
\
i‘r\'J\Y\/z\ kS - s.

1.|J+Oo

KAT X  is followed by the accusative at 1 Tim. 1:1,
2 Tim. 1:9, 2:8, 7it. 1:1, 133, 134, 1:5, 1:9, >:5, 3:7 etc.
There is no example of KdT\ followed by the genitive in the

Pastorals except at 1 Tim. 5:19 where KATA means 'against'.

There is no logical reason for the error. 440 omits \SN’\S
and may have written )i‘ﬂ_okj\l £\ wol§ to agree with the

following —.-rls .  Sheer error by S.



L:1 Qnit Z“"IS - 40.

)iﬂ*y \/L)\'* ZQ,]S is a Pastoral phrase. It appears at

1 Tim. 4 :8 but there is no obvious assimilation to this

verse,

\S url S is necessary here; it was omitted accidentally

by 440.



466 Tw KW  after XD 10 - 88.

The divine names occur in long liturgical formulae in the
opening sentences of the epistles, and the author is careful
to balance his ideas, perhaps following the tradition of
Hebrew poetic parallelism. This variant is probably an
addition to the original text. MU U  is qualified by

o0 OO0  at 2 Tim. ¥:2 and balances ©U T&TPpeg: but in
2 Tim. 1:1 YO U  is not qualified. Similarly,

therefore, it is unlikely that X/ U is qualifiead.

The variant by 88 possibly represents assimilation to 1 Tim. 1:1Z.



L:2 zbl-(ﬂ’r] T -

YV €< - 33. 330. 2400,

Z“‘/""’]Tb—s is found in the Pastorals at 1 Tim. 6:2. 7Vv\s wof

is found at 1 Tim. 1:2 and Tit. 1li.
The opening formulae of the Pastoral Epistles vary. Scribes,
however, tended to harmonise the opening greetings and to
assimilate one letter to another. les «w/ here is the result
of harmonisation to 1 Tim. 1:2.
The following variant is considered here: -

2 TIMOTHY.

1:2 Add ’z.\/' TiectTey. after —-r'g,xvc:J - 33.

This variant represents another instance of assimilation between
the opening verses of the epistles by 33. The addition here is

due to assimilation to 1 Tim. 1:2.



1

2

X.&P 'S ’g_)\us . 2\?')\,1 -
XaAprs €0t wat )s:)ssos K t Q\qu?- Copt. (sah.).

(cf. variant by Letin mss. which add'et'before 'pax':
This is discussed in Appendix II. See also the variants at

Titus 1s4 ).

The words 'X_'(P‘S ,'s&)*'f-OS , E,\\Frl-\[f) occur at 1 Tim. 1:2,
but assimilation to this verse is unlikely in this instance,
because the longer reading does not represent a formula used
by the author. The expanded liturgical formula by the
Sahidic version is unlikely to reveal an underlying Greek

text.



1:2  Add Apwv after -r«vpes - 326. 25k, 57.
76. 330. 24,00. 876.
£ (ve)-

Pe 1'.3

This variant represents another instance of assimilation in the
opening verses of the epistles. Here fwmv has been introduced
from 1 Tim. 132,

The general tendency seems to have been to add possessive pronouns
to divine titles as a result of liturgical influence. Elsewhere

scribes tended to reduce postpositional possessive pronouns.
The following variants are also considered here: -

TITUS.
1k Addt;,.)\v after X_&PLS - 33,
Add qpuN after Wo - 489.
Add :‘)ng after ~Rtpes - 33.
Eth,

PelB .

The addition of :»Pul does not represent normal Pastoral
usage (cf. 1 Tim. 1:2, 2 Tim. 1:2). If the pronoun appears
P T  usually precedes it as at 1 Tim, 6321, 2 Tim. 422,

Tit., 3:15. bPL‘l is either an explanatory addition or the



result of assimilation to Rom. 1l:7.

The variant by 489 may be compared to the variant at 2 Tim. 4:1
(tev WO f)('JUJJ ).RU is unlikely to be original: see
Appendix I (iii, a. This variant also represents assimilation
to Rom. 1:7. It is secondary and is an expansion of the

liturgical formula.

TTATAP  appears with the possessive at 1 Tim. 1:2 (v.l. omit)
but at Iitus 1: the same balance does not exist. TTAT AP +
possessive also occurs at Phil. 3. 1 Th. 1:3, 2 Th. 1l:1, 1:2,
Col. 1:2. The possessive here, as at II Tim. 1l:2 has been

introduced by assimilation to 1 Tim. 1l:2.



1:2

1:2

an.t '(x.( oooom f)cp(,\)\’ -Po

———

The opening sentences are balanced and &V TATpog needs

to be parallelled by X¥ U -T2y KV %Po\)\/ . Sheer erior

by P.

XV ﬁ Vel U L XU is discussed in ippendix I (1) b.



1:3

Both readings ebide by the arthrous usage of these titles in

the dative. See 2 Tim. 2:15 and Appendix I (ii, b.

In the N, T. it is more usual for thanks to be given to ©C
as at 1 Cor. 1l:4, Rom. 1:8, 7:25, 1 Th, 1l:z, Phil 4 etc.

There is no firm example where HC appears in such a formula,

KAPLS and ©C. are closely connected at 2 Tim, 1:2,

Tit., li4, 2:11 and in the rest of the N, T. Read OW here.



1:3 Add pov after B0 -7,
8. 33. 330.
L(vgDPFHLMOW) (vt d dem. ).
Goth. Copt. (sah.).
Origen.
Anbst. Pel® Sedul.

Cassiod. Ps-Vig. Greg-M,

and
2 TIMOTHY,
1:12 Omit  pou - D*
1799. 206. 102. 489,
2 TIMOTHY.
2:8 Omit pov - 2 (pal..
2 TIMOTHY.

2:10 Add jJov after }_K)\sx"\'ous - B (pal. ).

2 TLJOTHY.

L:6 Qmit poJ - Tertullign.

2 TIMOTHY.



At 2 Tim. 4316 stylistic considerations caused the variant

because pouv and pPE follow closely.

At 2 Tim. 2:10 the variant appears characteristically in a

Semitic version and is unlikely to represent a Greek original.
% WNEKTog used of a Christien is not qualified by a

possessive pronoun in the N. T, (see Me. 24322, 2;:24,

Mk, 13:20, 13:22, 13:27, 1 Pet. 1l:l).

peuv may be original at 2 Tim. 1:3. The frequency of

the oblique cases of the personal pronouns without emphasis

is a feature of N. T. Greek. (Bl.-Deb.§ 278). .hen scribes
were not assimilating, they tended to omit possessive pronouns.
The phrase ' I give thanks to my God' appears at Rom. 1:8,

1 Cor. 134, Phil. 1:3. The same is probably true at 2 Tim. 1:12

where pov is likely to be original,

The variant at 2 Tim. 2:8 is noteworthy because it is unusual
to find B (pel.) omitting a personal pronoun suffix. The
reading is probably a sheer error. So too is the reading at
2 Tim. 4:6. The context in Tertullian's writing may have

required the omission there.



1:3 NTpzud -
ALTp £ULDV _ ¥

A finite verb is needed in the context. The first hand
of C was confused by ‘ﬂ"?oyonN or by the present
participle following ( Da T Lo 8 o J ). Ignore the

variant.



3 ;(gux)\(,‘ﬂ'-\-ov -
AS AN g T wg - BT,

1

NS YN )
oS CANELTT T OF appears at Rom. 9:2 (no v.l., ¢

}S‘.&Rg‘—n—-«—uj appears at Rom, 1:9 :(gtoO\s_aTr“\—w_S

occurs at 1 Th, 1:3, 2:13, 5:17.

(cfe voll GTl"oog\-ko‘r’aP —ov —uwg and ‘i’okx-——lov

at 2 Tim., 1317, 2 Tim. 439 respectively ).

The occurrence of 5.:5 may have caused the scribe to alter

the ending.of US LNz Tr ToV |

Read S RAL\TTOV .,

—_ E_bgs



1

L

)i'“‘\'n' Q&OJ\/ —_—

~
Erww © 80.) -0 G

Copt. (boh.) Arm.

Photius.

(cf. v.11l at 2 Tim. 1:3 }\ocr?wuél) and at

vitus 2:8  ©X W) ).

If the variant was deliberate, it probably represents a
stylistic alteration and is an attempt to prevent two
consecutive participial clauses standing together. This
is probably true of the versions concerned. ¥ G may have

overlooked a bar representing 'v' in their exemplar.

D
Read g ivwo 8:.\)\/



§l<v(puwv -

g\. okv<(>\)u3\/ - F.

S akpveoy occurs at Heb., 537, 12:17, MK. 9:24 etc.
Error by & through misreading, or by connection to S AK POV

"to knock" (see L + S).



1z ‘Tr)\/\PvJ&uJ -
TT’)\16Q(D -y
1799.

Ie' vk

(in Von Soden).

-.—,«\,)6 8o (from W‘P-n'\ 1P ) fits the context and

appears elsewhere at Mt 22:10, Lk. 5:7, Acts 19:29, etc.

n—-\,\PoQ also fits the context. It occurs at Rom., 15:14
in the sense 'filled with knowledge' and at Acts 13:52
('filled with joy') and suggests it is a N. T. phrase.
There is no obvious assimilation to Acts 13:5c. rr\qu 8o
is probably original to the text here. The variant may have

arisen through misreading.



1l:4, lock states that without a break after ‘ﬂ')\q’aq&w , (L\IJ\ L"‘P Xy
‘n')\r";._)gco would be joined closely with the following

words, i.e. 'filled with joy by the receipt of a reminder,

which your coming would give'.

Otherwise \(J'rr'opvqcs V... would be loosely constructed with

\(,(F W 7aX°3 'I thank God on the recent receipt of a

reminder of your faith'.



5

<
USTo P"‘]G W=

i(-)'ﬂ'c V(P\G v - (per incuriam) - Lluthal(COD)

Stro pvqess is a N. T. word which fits the context here,
‘Sﬂ"oc&iusul has been suggested by )bl\l UTTOWK =) ToV later

in the sentence.



1:5

Mwv —
MpRdvwV s DKL
T.R. 330. 69. 6. 1838. etc.

Chrys. Euthal. Dam. Theod.,

At 2 Tim. 4:11 ?,(V.O\o((los/ occurs without variant and refers
to only one ect. Here, however, one act is not meant - a
continuing feeling is what the author is emphasising. The
tendency to alter present tenses to aorists outside the

indicative has already been noted.



1:5 %N vV -
(;:.)Kr]c’S\/ - 255,
£235'ov<r\5£,\/ - 917.
iq;zfd\‘K"GE\/_ D

33

52)5—0({,«3 is fregquent in the N. T. but does not occur in the
Pastorals, It is unsuitable in the context. The reading of
917 is a sheer error, due to misreading ENOIK= as ©E YAOK -
The reading of o 33 is also due to misreading.

')f,\/ou(aw occurs at 2 Tim. l:l4 and elsewhere in the N, T.
(e.ge 2 Cor. 6:16 Col. 3:16, Rom. 8:11, (mo. v.1l.).
Rom, 7:17 (v.l. AK—). Qke.d> ocours at Rom. 7:18, 7:20, 8:9, 8:11,
1 Cor. 3:16, 7:12 etc. and in the Pastorals at 1 Tim. 6:16. Both
simple and compound verbs are Attic. As .%.\/ follows, scribes took
exception to the compound form here and reduced it to LPK'\G ev

i)
Read €V L:J\'< "6_8‘\/.



1

5

Qnit ~TpwTov - 1319.

This variant is less likely to represent a grammatical

objection to e wT oV , than a mere careless omission

facilitated by homoioteleuton.



1:5 NwdS. -
,\aJ\S.I) - 103. &:2.
Nod, - KL
440,
Eathal. (COD.)
Aod¢e. -FG
Aa> - 327.

As with many proper names in the N. T., there is much variation
over the spelling. Bl-Deb. S 3 says that 'the question as to
the extent the mss. transmit the original orthography is still

little clarified'.

The works of Fick and Bechtel (1) do not illuminate the problem
here., They list Greek names in Aw-and Agu-but none which begin
with Adl ™

Awig  is a XN\ in the N. T,

Accept the traditional spelling. Read Nwd\here.

(1) A Ficly and . Bechtel 'Die Griechischen Personennamen, '
2nd edition. +
F. Bechtel 'Die Historischen Personennamen des Griechischen'



1:5

Add &V before ™) PP <Seu - 2625, 489.
378. 483. 1022. 1845. 256. 23l

Semitic idiom repeats the preposition before each noun it
governs, This idiom in Greek was of'ten objected to by

scribes.

.‘5\) is probably original here. Scribes removed it because
of the reason given above, and also because of the frequency
of 2:\) in the sentence, and in the N. T. as a whole.

Bl-Deb. § 218 says that v is used 2698 times in the N. T.



5 vV Kn -

E S
E-?)\[gu/\r' - T.R. Seven minuscules acc. to Scriv.
t
Gothic.

latin generally reads Eunice.

The spelling £ ViKg is preferred by r'ick and Bechtel
(op. cit.) and in Bechtel (op. cit.). Preisigke (1)

knows this spelling from Fay. 130:18 III. Howard p 76
shows that ' (' and ' ¢, ' were equivalent in papyri and

inscriptions of the Hellenistic period.
Spelling often rested with a scribe's own preference. It

is difficult to determine the original spelling. This

variant is listed as doubtful in Appendix 6.

(1) F. Preisigke 'Namenbuch'.



1:5 TETLLE Dokl

M o ;8’9( - 33,

Chantraine (1) says that the old perfect -—we T o g&a(
remains in the N, T. especially in Mt. , Mk. , Lk. , and
frequently in Paul. But the active makes no sense in the

context.

The pf. pass. of el appears at 2 Tim. 1:12 with
variant and in the same sense as here. Read TrearelspAn

here.

(1) P. Chantraine 'Histoire du Parfait Grec' p. 216 in
"Collection Linguistique" XX1.



1:5

(
Qnit o7¢ wet( - 440,

""—U&Opok\ +%‘1'g occur at 2 Tim, 1l:12.

%r‘u is awkward here, and it is difficult to account for

its subsequent (scribal) addition if it is not original.

The reading of 440 is a careless omission,



1:6 3(\/o(pg,\) INEW LD~
(U""O'J\P\Iflé‘v(@ - YD
255. 256. 1518. 124,5. 2005.
1022.
)‘“"PNV']GKQ appears at Mk, 11:21, 14:72, 1 Cor. 4:17,
2 Cor. 7:15 Heb. 10132 without veriants. UTTo Provn e K
appears at Lk. 22:61, Jn. 14326, 2 Pet. 1:12, 3 Ja 10,

Jude 5 without variants and in the Pastorals at 2 Tim. 2:14,

Tit. 3:1 (no v.1ll re prefix).

Variation over the prefix in compounded words is a frequent
feature of scribal activity. It is not restricted to N, T.
mss. Pelletier (op. cit. p. 336) shows how Josephus’

corrections of Aristeas are often of this nature (cf.

fdfot)\dpﬁ dvd V.l PETRALA P@d\lh) )e

\(rrrot)\'uwlsy(o is probably correct here. It is part of the
author's vocabulary. It was altered to ?:l\/ ol,JtP\If)G“v(vD
accidentally because of 'AN' at the end of the previous word,

or because of the ANA in \o(\Mz\,m"uF € v - following.



6

}v&!u ‘IT'\)? vV ~
R%M%uquavl&&Z%&l&&

As seen from Mt. 's use of MK., there was a tendency to alter
present tenses to aorists in moods outside the indicative.,

A secondary and later account often places events back one
tense. Votaw (1) shows that this sort of variant occurs

frequently in the LXA,

The present is more suiteble in the context here and should

be read.

(1) C. W. Votaw 'The Use of the Infinitive in Biblical
Greek', p. 59.



136 'XAPLGP& -
@i,\rngo( - s*

}(I(Plépﬁg is frequent in the N. T. and appears in the

Pastorals at 1 Tim. 4:1k. @s}\r“qo( is also a frequent
word in the N. T. and appears in the Pastorals at

2 Tim. 1:1, 2:26.

The context at 2 Tim. 1:6 is the same as that at 1 Tim. 4:14,

but there is no obvious assimilation between the verses.

Read X,( r ,g',_),\

@a\r“_)o\ may have been introduced from 2 Tim, 1:1.



356"

It is argued in Appendix I (i) a, that except at 1 Tim. 5:11
where it occurs in the genitive,’E does not occur without (&

in the Pastorals.

)(4(,‘6\_,,,\ +~ou ®U is a N, T. phrase and idea (cf. Rom. 6:23,
1 Cor. 7:7). Arthrous ©&C dependent on arthrous noun agrees
with Pastoral usage (2 Tim. 2:9, 2:19 (pr.) 3:17,

Tit., 2:5, 2:11, 2:13).

The variant XV probably occurred, when the full divinity of
e ————
Christ was being realised. The scribe of A believed that OG

and YC were interchangable (cf. 2 Tim. 2:15).



1:6 S\A "rrls -
! - 21,

At 1 Tim. 4:14 %-rnsr_éaws is anarthrous after peTA

It is anarthrous also at Heb. 6:2 but not at Acts 8:18.

Both at 1 Tim. 4:ls and here £wDes g is qualified by
the genitive. Arguments in favour of the anarthrous form
would be stronger were it not for S. earlier in the verse.
The scribe of 241 may have been influenced by this St\ ]

Sia T < %’T\’\&gég@j does not conflict with N. T. usage

(see Acts 8:18).



5
oV -

bJ
(cf. variants at 2 Tim. 1:8, Tit. 2:3, 2:10).
)
oude is infrequent in the Pastorals., Where it does occur,
>
it occurs with another negative - usually oY -~ as at

1 Tim. 2:12, 2:7.

p)
Read oV here.



1

7

Omit & ©C - 1319.
Sy,
Arthrous oC in the nominative is characteristic of the

author (cf. 1 Tim. 433, 2 Tim. 2:25, Tit.1l:2).

Sheer error by 1319. The subject is obvious from the context
and there is no reason why & ©C should have been added by

scribes.,



1:7 S&L\ \ J\S -
So&\s,ug - 431. 1518.

Eth,

Clem. Didymus.

(cf. variant at 1 Tim. 6:1).

SeLN 1A  is a W.A. in the N. T., but the verb S \iAdd

appears at Ja. 14327,

"Cowardice" fits the context better, but Su UN ¢ &g

is not impossible.

At Rom. 8:15 where ’FFVS,V‘JA goOX‘E\o(_S occurs, a contrast
is made to a'rrviu‘uok uto 8:5 LN that is a release from
slavery into a new relationship. There is no such contrast

at 2 Tim. 1:7 but scribes may have assimilated S g4y

here to ;.od.)\i,Lcks of Rom. 8:15.

Read S{_g\\\LS .



1:8

P -
PNTE - 1022, 1611, 1108. 2138. 2005. 1852.

12,5, 1518.
(cf. variants at Tit. 2:3 and 2:10).
PATE  eee P,fo'z_ is found in the Ptolemaic papyri
according to Mayser II:3 p. 17/2. PNT is used by the

author at 1 Tim. 1:7 (v.l. omits ,\):’)TS.), but there is

no firm example in the Pastorals of ‘..)rl‘r'i cee H/‘Sg_ 3

Read '_){] )



1:8  £rolie X oV 81)5 -
e e Xov deg - IF
1908. 462,

The subjunctive is required for this prohibition (cf. gogx-n-\gqs
at Mt 6:2) and this imperatival force is required in the

context,

The reading )a:n'du.cx_u N 89_\3 is an orthographical variant.
That the subjunctive ending is spelt with l] is shown at
1 Tim. 1218, 3:15, 2 Tim. 234, 2:5, 4:17, etc., and this

traditional spelling ought to be followed here.



1

8

¢ *
104. 1908.

— ¢
Add W after qud - Gothic.
A3a 0 YU after KV- 104. 1908.
— — 4
403U XD after qpwN - 1022. 234. 1245.

/& (hl.).

pel® . Pope Martin I.

The addition by 1Q4. 1908 of Y Xy may have caused them to
C

omit r”Ju»)\l. The omissions of S* do not usually represent

the original text. BV RU 5)?"“ occurs at 1 Tim. l:1k,

2 Tim. l:2 and should be read here.

As seen in Appendix I (i)a , the reading_la alone is unlikely

to be original in the Pastoral Epistles, but the variant may

indicate that the archetype to the Gothic read 1V XV.

ammm—— ———

The order ' XU after WU is normal in the Pastorals (see
Appendix I (iii) cj,but the longer reading is unlikely to be
original. Scribes tended to expand liturgical formulae -~

here by assimilation to 1 Tim. 6:3, 6:14.



1:8 Add P'P")G\" <4  after KA1 - 1319.

P\Méxs does not occur in the N, T. The reading of 1319

represents an inappropriate and inexplicable addition.



1:8  Add TV before SUVAPLV - L62.
Arthrous 8C  in the genitive is usually dependent on an
arthrous noun in the Pastorals and it is significant that

462 adds the article before &V in this verse.

So»lakpx‘s is anarthrous at Acts 10:38, but in the Pastorals
vk P+S  is usually arthrous when qualified. Here the
preposition may have caused guxlaqd\\/ to be anarthrous.

This frequently happens (see 1 Tim. 2:15, 4:12).

S\J\Ialp LS is arthrous in the N. T. when it refers to definite
beings as at Mk. 13:35 or to a precise power as at Acts 8:10.
At 2 Tim. 1:8 the 'power' is precise and defined, but the
preposition has caused the author to omit the article. The

scribe of 462 tried to emphasise the phrase and has added the ‘Trlx/ :

——

The variant adding ToU before @V is discussed in Appendix

I (ii) b.



l.8 e\) -
0(3)‘1"0\) - 2344,
and

¢ TIMOTHY.

>
L:1 oAIT o) (after )5;111 MV&L&\/) -
Tov &Y - 2344,

At 2 Tim. 1:8 ®U is probably original. Suva (S OO
is a frequent N. T. idea (cf. Lk, 22:69, Acts 8:10,
S
1 Cor. 1:18, Rev. 19:1 etc).olvT® VO could refer grammatically

D
to £U=tyy eNvg@  but Souape S'?\)atﬁi}s\ou is not a N. T. idea.

At 2 Tim. 4:lveu OV is unlikely to be original, and seems to
have been introduced as an explanatory gloss. -r7]\/ EENS NStV
> 2 S
oAV ToJ balances 'T/\\/ zTnid\\I&\d\/ o&no. T ¢a(\l £

refers to Christ as at 1 Tim., 6:14, 2 Tim. 238, Tit. 2:13.

Ignore the variants.



1:9

Adad .%Pou after Kel}\i.‘d\l‘.“'o_s— 618. 177.

1908. 489, 1311. 1319.

.. <
Qnit ’]P“‘\S after gweXvTe( - 1908.

1908 made one occurrence of %Ha\s after swedvTog suffice

for both SWEAVTDQ and Ko(\z,sa\\h'os . Qf\pJ\S

is probably original after both KANEEINVTOS 2nd &€ Lu€A VTS
Scribes tended to remove suffixed pronouns in the Semitic

position especially if they were repetitive.

L( sy} T—o de)\ €EeAVTOL 9‘ N ‘*S occurs at

Gal. 1:6 and shows that the addition of the pronoun after this

verb does not conflict with N. T. ildeas.



1:9 Add 'rn before &Ytd\ - L.

C
The adjective d\/l:( agrees with and qualifies K)\rlg gL

which is anarthrous. Sheer error by L.



1:9  WolTA (sec.) -

KAT' _ DKL
T.R. 1175, 623. 1827. 436. 256, etc.
Theod. Dam. Futhal, Chrys.

Q' - 7.

WKAT \.gw(v is a common N, T. phrase (cf. k. 14313, 14:23, 20:17,
MK L:34, 7:33, Lk, 10:23 etc) but the variant @(.((9‘ occasionally
exists. Scribes tended to elide words like «ATA , PETH
and HAANL  before vowels. If the original author wrote WAT oA
here, the other variants are understandable. The author of the
Pastorals did sometimes write W4T before a vowel as at 1 Tim., 1:l,
1 Tim. 6:3, 2 Tim. 131, Tit. 1:3, but the direction of change is
likely to be away from an original Ka&T & . It is argued that
"T'l]v should stand before S AV , and if this argument is

correct KdoTa| is obviously the correct reading.

The following variants are considered here: -

TITUS.

111 Kt -

KT - F G.

Although it is argued above that scribes would tend to alter
\
KL to KT in order to elide words, we hesitate to

accept WKATA as original here. It has been shown above that
—



the author did occasionally write KT . F G are not always

reliable in this respect as can be seen in the variants here.

TITUS.
37 KT -
Kt T - p*

wad' _ Fe.

As at 2 Tim. 1:9 1LATA 1is likely to be the original reading.



Add TV before Yo aV - 436. 81l. 330. 1837. 256.

Ath.
(cf. Titus 2:9).

Nouns following prepos‘itions in the Pastorals are often

ansrthrous (cf. 1 Tim. 2:15, 4:12). 2”.( earlier in the

sentence is arthrous because of s“.)ud\/ following. TTpo des AN

is anarthrous after a preposition at Rom. 8:28, Eph. 1l:11,
’u'pogsﬁxs is arthrous in the N. T, at Mb. 12:4, Mk. 2:26,

Lk 634, Heb. 9:2, Acts 11:23, 27:13, 9:11, Eph. 3:11 and at

2 Tim. 3:10,

When “Ste < precedes its noun in the Pastorals the noun

is usually arthrous as at 1 Tim. 3:4, 3:5, 3:12, 4:2, 53, 6:1,
Tit. 2:5. This gives a firmer indication of the author's
usage than the above, and suggests that ‘:‘1\/ is original here.

It was omitted by scribes because of the preposition.



19 oo -

Mo < - 1836,

The context requires the lst p.p. as r(")w\l follows in the

sentence.

The scribe of 1836 probably wrote po< because of the

frequency of lst p.s. references in vv. 1 - 9.



1

9

)
Ao Vi WY -

o()\wq LAV - S

-

TTPe Xpwvwv diw viald occurs at Tit. 1:2 without variant.
) .

Ve g must agree Wlth_XPO\lw\/ here. Sheer error by

this corrector of S.



~
1:9 Add £N A VU af'ter a-L)\w\/\k)\) - P.

TPe Wpovv AuIviLy  occurs at Tit, 112 without any

addition.

(’eu) )Q(C) \U  occurs in the Pastorals at 1 Tim. 1:14, 3:13,

2 Tim, 2:1, 1:13, 3:15, usually at the end of a sentence. When
other prepositional phrases are contained in the sentence, the
evidence is as follows: 2 Tim. 2:10 '};\)Tg \U  precedes pPETA

&g,)s oe,waou at 2 Tim. 1:1 K.LT) }Trxyyg}\\,(v 3\,31 <

is followed by £V X&J ' . At 2 Tim. 1:1, however,
the construction is different, so that the reference at

2 Tim, 2:10 provides the closest parallel and clue to the
author's usage. This suggests that the Naviz reading here is

uncharacteristic and should be rejected,



1:10 foavepuBiiexv -

;éowzpu O VTl - i

ﬁdvspu&(vrog is an impossible form and has been

introduced accidentally because of — o{v T S

following.

The accusative fem. sing. is required to agree with ')L/(PL\/ -

Read ?‘q V[,F W (9,;\5,(\/



1:10 QOmit -n]g )Em'\}(d\\/@)kdxg - 177.
\i‘ﬂ'\%o(\liakvks -

)
irr'(¢olv S -C Dx F G et al.

The omission by 177 is a sheer error. %TL%Q(\IS_L;,(

is a Pastoral word, and is found at 1 Tim., 6:ly, 2 Tim. 431, 4:8,
Tit. 2:13. This is the word generally used of the appearance
of the deity. L + S. list zm@favich as the Epiphany as in
Ath. b542E. This spelling here is an itacism, and as such

probably represents no more than an orthographical variant.



1:10 6'&)"'/“705 -
RO -y
218. 81. 1906.
£ (hl.).
Origen.
Aug. Quodwltdeus: Liber promissionum.

Pel

(cf. v.1l. at Tit. 3:6).

6"‘,\)‘.'7”5 °S fits the context as saving acts are listed at the
end of the verse. rau sw-r-,lFos ﬁpw\/ in apposition to

XU ~ 1O is a Pastoral formula (cf. Tit. 1li4). WU  was

added through assimilation to 1 Tim. 6:14 o0 TS

)iﬂ'ciéxvauxs TV R_J HP"N v X

1:10 The variants TJ XU and XU IV are discussed in

Appendix I (i) b.



1:10 Add —Touv Dbefore K&To(?jrls'a(vv"os - D

Sevarian.

At 2 Tim., 1:9, 1:14, 4:1 the article is repeated to resume
the subject. If 380 1is original, it was omitted on

stylistic grounds. Such a usage is not always popular

with scribes (see 1 Tim. 1:2).



1:10 Add Vvvv  before 3@7\, — 140,

Ignore the variant. 8¢ VOV occurs earlier in the sentence.

The scribe accidentally added wuV after the second. S¢ ,



1:10 Add TV before 3@7\/ - D*,

Add ‘rr’\/ before vuv - 440,

2( 7{ &,(Psgo(v following is anarthrous and so iwr)\/
should be too. The article has been added by these scribes
to suggest the Christian life or the present life (as 440's

v.1l. suggest) or to balance the article in -—Tov &a(v AT 0V

preceding.



1:11 <AL S18he e Nog -
Mol L S-\d.v(oxlo_s * 33,

KAt SiStsvaNes Evwv- S° D G et al.

g\,.LKoVOS is added after zm)\og in 623
g‘lo(\lo\ie_s replaces \/./l?u% in the Armenian. (N. B. 623

and 33 do not add }_8 gy o).

,, b,
The addition of 2,8\1(.)\) is due to assimilation to
1 Tim. 2:7. If it had been original here there is no obvious

reason for its omission by scribes.

S;&(ev(&)o_s is probably original. The author of the

Pastorals calls himself a Si&ASWANOC at 1 Tim. 2:7.

The addition of ST & .,(‘9,‘\195 is probably due to

assimilation to Col. 1:23, and it was felt this title was

stronger than &\ PR »(okx"-’_ S alone. Therefore 33

replaced S12=46WANSS by AU AKOWoC , 623 added
<

it, and the Armenian substituted it for another word.



1:11 ;lfbén\as LA cho(ét(oL\oS_
S\S.‘LGK&XO_S UAL ?a(‘n"oe‘i‘o)\os_ 623. 5.

31 &6 AN f('ﬁ'oe'rb\og - 2000. 2248.

The two words do not occur together elsewhere in the Pastorals,

so no precedent for the order can be established.

The variant is another example of readings created from a

scribe's faulty memory. A scribe memorised the sentence but

rewrote some words in a different order. Read wTT®&To \o <
LA 8&(6(&\05 . This order explains the variants already

discussed.,

The variant omitting &4\ is aiscussed in Appendix II.



1:11 Add 3&( s,\/.]&]\/ after SS;(&(&)\O_; - 38.

This verb does not appear in the aorist indicative elsewhere
in the Pastorals. It is an unnecessary accuition. &7 & 87\/

governs all the verbs in the sentence. (cf. 1 Tim. 2:7).

The variant may have arisen through faulty misreading of

3£L8\((,~)-\[ in the exemplar.



1:12 The variant omitting Wd \(pr.) is discussed in Appendix II.

1112 TREXLD NN -

MLE X WV - 140, 823.

)
The sense of the sentence requires A€ )Q—_J olX)\) It is
unlikely that the author wrote 'suffering these things I am
not ashamed'. The error by 440. 823 was due to misreading

the argument of the sentence.



1l:12 TMEMIET LUKL -~
"'T'LTr'\éT'i_U,JoL\- 1319. 1836.

Chantraine (op. cit. p. 215 says that the pf. mid is frequent
in the N. T. (39 times). The old type of pf. act tended to
disappear in the N. T., with the development of the use of the

pf. middle.

e 6TEUMA \  occurs at Gal., 2:7 with the meaning 'to have been
entrusted and is followed by a direct object. At 2 Tim. 1:12

an indirect obj. pron. follows.

The active is required by the context. The . A T ending was

propably introduced from 3w g e MP | following.



1:12 The variant omitting the second W& U in this sentence is

discussed in Appendix IIL.

1:12 The variant omitting pou is discussed at 2 Tim. 1:3 (v.1l.

omit Pou )-

I's 2 L
1:12 S-\N-k‘ros ZeéT\ after or -

)
SUvAToy £6T after pov- 241, 876. 1518.

- *
The variant represents an attempt to place g-\)\lk'rc‘& ST W

near %\)\J\%tk. N. T. usage tends to separate g\)\’d\‘ro_g

S
€ NA \  from its infinitive (cf. Rom. 11:23, Lk ).

1:12 WPA&['\,{('\/ v.l."ﬁpd\\(d\'ﬁ(gfl\(y’\/ is ciscussed at
1 Tim. 6:20 (v.1. 'Tﬁ(rd\gr'v(?\/).



1113 BydT) T -

5&)’ok'rr7s 17’5 - %,

The dative is rejuired after )f_\l, which governs both ~Tie Ty,
and ‘ou/«-rrﬂ as at 1 Tim. 2:15. The general context
requires the meaning "faith and love". The genitive is

unlikely to follow and depend on T(&TE\ because of the

intervening A L . Sheer error by Dx.
1:13 YD) 1U vel. W XD is discussed in Appendix I (i) b.

1:13 The variant omitting T/) is discussed at 1 Yim. 1:2 (v.1l.

add ‘r:q).



1l K&MV —.Taroxaqu)\/_
’FRpo\Orlm)\/ vu\\?\/ - 1836.

Except when it is qualifying ')E,(’YO\/ , YWANo >¢  has no
fixed place in the Pastoral epistles. It is attributive at

1 Tim. 1:8, 534; it occurs before an arthrous noun at

1 Tim. 1318, 436, 6:12, 6313, 2 Tim. 4:7; before an anarthrous
noun at 1 Tim, 3:1, 2 Tim. 2:3; after an anarthrous noun at

1 Tim. 3:7, 6:19. The above references are not affected by
case, Thus no firm precedent for usage can be found and so
the reading Tﬁp&&qycfl\/ K&)\v’\/ can be judged as the

quirk of 1836,

1314 —,-raf,(&‘v(,'\/ v.l. TR,?»\V(A’R&’)V(7\/ is discussed at
1 Tim. 6320 (v.1. ‘T\’;’\rokgqvtfl\/ ).



1:f -TOL -

ouToU - F G.

C :
oV Ty is an impossible form, and is the result of the

dittography of YA yo oOUTOU.



3 > <
sl EVOo LKoUuV TS LAY r'".)ul -
)

KATOLKOUVTDS &N HP\\I - 1518,
> ¢
<V r\pul - 337. 177.
C
go(gé,\"ros qp\\l- P
33.
Cyril of Jer.

Amb,

')f_\lokv(;(b ~ appears at 2 Tim. 1:5, and should be read here.

Kl TOVWKELY 1is not a Pastoral word. The omission of the verb

is due to carelessness., Rom. 8:11 contains the idea of the

Spirit 'living in you'. }_vegxouvﬁs may have been omitted

through hom: -

v E Now(ouwr-o_s 6'\’ .

ggmj ﬁ'x\l arose through assimilation to Rom. 5:5.



C
1:14 l'naul -
C

vpw - 7%.
L (vt mon. CORR).
s ol - 255.
£ (pal).
and
TITUS.

2:8 S]pw\) -
6'.11.)\[ - A,
T.R.
Copt. 2 (pal.).

Theod.

Ephr,

The confusion of ' ' and ' N ' is orthographical and is a

common cause of variation in mss, See Howard p. 79.

At Tit. 218 Jpwy is original., It was altered possibly to
meet the hortatory needs of the churches for which the mss.

were being copied.,

3
At 2 Tin, 1:l g is likely to be original. OV
was written by some scribes because of assimilation to
Rom. 8:11 or Col. 3:l6.6 e\ . was written by other scribes

because of the many 2nd p.s. references in this section.



1315 °1g°(5 -
onSoL - 8l. 356. 635.

Gignac (op. cit. p. 811) shows that Q\QSAS was used regularly
for o%e 89( in the post-Christian papyri. The variant here
may be an attempt to avoid a non-Attic form. ‘The lst p.s. was
chosen because at the time the letter was being copied, the
information following would not be known. This variant

represents another attempt to avoid the 2nd p.s.



1115 Add o after 3&,5- 1836.
L (vg D R)(vt @iu® )

Pel® . Ambst. Cassiod. Jer.

The addition of \r(r is secondary, and is an attempt to remove
asyndeton. The advice of Iuc. Brug. may be followed: "Scis
hoc. Non interponas enim". The choice of \/,(r may have been

determined by assimilation to 2 Tim. 1:12.



1:15

Omit TAVTES - 206. 1799,

TS Wwas a word many scribes objected to (see 2 Tim. 4:21),
This was not surprlslng in view of its excessive use in the

N. T. Bo Reicke reminds us (1) that after KC , A is the
next most frequent word in the Greek Bible, and says it occurs
over 1228 times in the N. T, Stylistic rather than
exgagetical or palaeographical reasons account for the variant

above,

(1) B. Reicke on 7§ and K+ra&S in gittel's
wWorterbuch Vol. 5 p. 885 f. and especially p. 889.



1:15 ;ﬁoxlt,\oj -
7“"7‘—\\{& - A,
T.z. 1912, 920. 241. 1827. 1898 etc.
Copt. L (vg CLEM). (vt. dem. ).
Epiph. Bas. Theod.

Fp Y YR Neg - 327. hk2. 319.

This name does not occur elsewhere in the N. Y. Howard says
that the spelling Puyshe§ is better attested in

inscriptions.

In N, I, mss. a double tendency occurs (a) to double consonants
and (b) to reduce such doublets. At 2 Tim. 4:17, the variant
)if‘)é&l\l,)t??\’esq\l exists, and qcﬂou 69,‘\/ is accepted as‘
original. The reading ¢ urz,)\\is is read but without

confidence here. The variants are orthographical.



1

[
[ ]

16

p—

‘1i>\€;c§; § Ko —

s RS TXheoq - 33. 1. 326, 1908. Lh2. 209.
Copt. (sah.). 2. Arm.
Orig. Bus. Bas. Theod-iops.,
afin,

amit (§) KC - 1319.

——

The variant adding % before KC is discussed at Appendix I (i1, d.

Parallels for this phrase are as follows: -

2 Tim, 2:25, @w + IND, OBJ. Fuli. + SUBJ. + OBJ.

2 Tim. 2:7 g;.,) + IND. OBJ. PRON. + SUBJ. + OBJ.

2 Tim, 4:14?(#55:4? + IiD. OBJ, PRON. + SUBJ.

This shows that the subject of the verb in these phrases is

separated from the verb by an object. The order .};>cixas § 7225’

should be read. The variant is an attempt to place the subject

nearer the verb.

The subject is always expressed in this sort of phrase. The

reading by 1319 is a sheer error due to hom.

The following variant is discussed here.



2 TLwOTHY,.

“mm—

e Kc s_%ft.u/ })\ao_s -
& RS - £ (pal.).
- ®E }\&‘S C&)fi;u/’ - P,

Theoc.

1:18

—_— Y s
tbpecv o RC Ehees - K
216,

The reading of 8 (pal.) can be ignored. An object is
required as at 2 Tim. 1:16. The variant is a sheer error

of omission.

The variant by H 216 is an attempt to place the infinitive
nearer the main verb. None of the other sentences listed
above contains an infinitive, Difficulty felt over the
presence of the infinitive caused the variant by P and Theod.
iSFak\/ %_\:QS together stands as the object. P. Theod
by placingji)\zcs next to & KC. show an assimilation to

2 Tim., 1l:16.



1:16  Emdd ekuvgr, -

o0 K&TA\GXU\I@/} -FG
“5_11‘!, e Xuv 91 -5 A
337. 256. 241, 242, 206. 1758 etc.

Origen., Basil, Chrys.

KA Te A\GX\NLJ does not occur in the Pastorals. ’STra ( s)(_uvor).;((
occurs at 2 Tim, 1:8. F G misread OYK CETTA ICXYNGBH as

oY KETAIC — and hence wrote

o X KATAIC —

Howard p. 191 says that A\ is usually augmented to ] but
cites erol\sk_u\/&' as an exception (with reference to this
verse). The change from o U to 9 would be a natural
grammatical one scribes tended to make to conform to N. T,
. > N
: . A 1: Lk. 16:
practice: cf. Acts 1:9 ifr'r)() ¢9 7 k 8 i“’[)VE(i\/

etc.

Read “s;rro(\g‘)&u\/@? .



1:17 7£VQPLV°5 -
'W?\Fo(yi,voysvg - 642,

‘ﬂ'?(r)akaop»\( is frequent in the N. T, and is in the Pastorals
at 2 Tim. 4:16 (v.1l. G\JPWd\f —) ) \,\ \/oluoL\ is frequent
in the N. T. and occurs in the Pastorals at 1 Tim. Z:ly, 4312, 5:9, 63,

2 Tin, 2:18, 3:9, 3:11, Tit. 3:7. Both are Attic verbs.

ﬂf’dY‘V"H‘*( is never followed by"i\/ in the N, T. (at Acts 9:26
v.l.g{s occurs). The compound form may have been added here on
exegetical grounds: the scribe understood the sentence to mean
"arrived at Rome", and felt ‘W‘U\pa(rt,\/o')g\/cg would express this

better.



1117 €T ouddwag -SCD FGP
33. 459. 104. 421", 81, 1739.
18,0. 1881. 2008. 1838.
@n—ou?a(\o-r'er o -y D° KL
T.R. 326. 1912. 69, etc.
L (vg)(vt).
Origen. Basil.
&cTe \)'&«Lo“—z’?u‘s - A
88. 255. 256. 263. LL42, 365,
886. 1751. 2127.

(cf. 'T’«Xg@j Vels TA X oV at 2 Tim. 4:9).

TBUBAG  occurs at Lk. 7:i (no. v.1.) and Tit. 3:13
(v.1. T‘.&X‘t,% ). The camparative & Trado9dx LoTRP WS
occurs at Phil. 2:28 (v.1l. - 7<poVv ). The camparative of
STeuSatiog (‘m\g*m’,—a_,,os> occurs at 2 Cor. 8:22 (no v.1l.)

and at 2 Cor. 8:17 (v.1. —7TEPWg ).

Bl-Deb. § 10z says that adverbs of menner in - wg fomed from
adjectives have a comparative in -Tepws in the N. T.,

whereas in Attic authors — TEpovV is normal. e"Tr'ouSo\goT‘eF\—J_g
is probably original here. Some scribes altered it to the

Attic form, others to the strict positive form of the adverb.



1:17 L}q —r?c V-
YT {_}]Tqéz\/ - 104, 2,00, 330. 1908. 2400,
1838. 1919, 706. 459. 1398,
"o N z:\ ’]T’)‘{'V - C.
1642,

Origen.

;(\j ,LS,]—;'{_Q occurs at Lk. 2:4 (v.1. %_}1‘7‘——) 2345
(v.1. -?'\T") Acts 11:25 (no. v.1l.. The meaning of this
compound implies a "difficult search. ’t.’\T' ‘X’I TsW) occurs
at Mt. 6332, 12339, 1634, Lk. 4:42, 12:30, etc. sometimes
with v.1. lrrrgk) Tt is not found in the Pastorals. Both

compounds are found in Attic Greek.

The simple verb is likely to be original in this instance.

Both compounds are attempts by scribes to improve on the force

of the verb: thus both 79{5122-— and ’a‘rrx — are
epexegetical in nature. Zf]‘i'i/b) is of course a frequent verb in

the N, T,



1:17 %'3’\ ’rr)(z(\l) pPe -

vE EZT‘-?C:’\/ - 2005. 996. 1661.

(ef. v.l. at 2 Tim, 2:12),

PE— precedes its verb at 2 Tim, 4:10, 4:16, 1:16, 3:11,
1 Tim. 1:13, It follows the verb at 1 Tim, 1:12,

2 Tim. 1:15, 4:17, 4318.

)
Here g}., r,lgs\/ Pi is original. The variant is
i
an attempt to make PE apply more obviously to both € 3" T/I €V

and £’§1‘0 £\ (cf. Jn. 7334, 7:36 for similar usage }r\‘ry)sz,‘r’s;

P KL o)X :,f)rvlésrg).



e—

C ( ) C —_— .
118 & K& gupecy  gXgos Vel. €0psv & KE TN gog
v.l, & RS Theos zs?ag\/ v.1.& KC are discussed

at 2 Tim. 1:16 (v.1. EXgey o KC),

1:18 .\i'>\£oj —
"gXeov D «

1891, 917. 919. 920. 623. 337. 460.
177. 79%. 122,
and
TITUS.

315 T "'\‘:)\“’5 -
TaN .- ENfov - WrPK L

T.R. 326, 88. 623. 5. 256, etc.
Clem. Didy. Ath. Cyril-Jer.

Cyril-Alex.

Gignac (op. cit. p. 460) says that Ss 3Ei>\&¢:3$ is rare in his
papyri. He says that 76 £\€of is Hellenistic and may |
have arisen to distinguish 3&\&3‘5 and rN\Qlov (which

were identical in pronunciation) in the oblique cases. In the
Herculanean papyri only the masculine is found (Cronert p.176).
Moulton (Prolegomena p. 60) says that ¥\ co ' is neuter in
Hellenistic literature. 'The Psalms of Solomon' ed. by Ryle and
James shows that there is much variation between the neutar and
the masculine of ¢Ng£og (e.g. at 2:8, 5ils, 8334, 9:16). See

also Howqrd, p. 126. There is no firm example of the masculine in
—



the N. T.

Read -To js>\£.o_5 and 55}\205 above. The variants are

Atticisms.



1:18 TRApA KU -

TRApA KW - ¢ D
1908.
Theod. Chrys.

TT AP Ocd - DF
L (vt d) (vg D gig.).
Rus.

Cnit - C.
2 1.
Tert.

"ﬂ_o(f)o{ —I?:)— omitted because it was tﬁought to be otiose

following o K& |

Bl-Deb. § 237. 238 says that TApA +DAT. is the least
used case, ’;T'R‘agl + GEN is more usual with verbs of receiving,

hearing, giving. The genitive after 'n—s(?ok is found at

Lk. 145 (TRpA KU ).  Read TRApA KU

&G may be a stylistic variant to avoid two occurrences of 1<

in the sentence,



1:18 &~ T ewn ™ '%Nf«l’f\ _
TN yoTpd ’su(awn - D.
L (vg 0S)(vt 4).
Vig.

Omit - 1845.

The variant by 1845 is a careless omission of a prepositional

phrase, The phrase is Pastoral and occurs at 2 Tim. 4:8.

2'<5U/°.S occurs before its noun at 2 Tim. 2:26, 2:13,

Tit, 3:7. See also 2 Tim. 1:12, £is ’g,.“;w,r, ™ ‘L)VE—P"\\/
. ) 8

and 2 Tim. 4:8 ¥y ¢ K €W ’C\P)t?‘é .

This appears to be normal Pastoral usage. Elsewhere in the

N.T. }\{{_u’ SAN sometimes precedes, sometimes follows

temporal phrases with a preposition. Compare 2 Th. 1:10,

Eph. 2:12 with Ja. 4353, 5:9, 14:53, Lk. 17:31, Rev. 11:13.



1518 Add  poi  after S - 1022. 2005,
£ (hl.).
and
NI Su).@wl“\,- 1836. 462, 1845, 31,
69. 330. 256.
L(vgDCH (mng.)®L T U %)
(vt £ g dem. diu).
Copt. B&. Arm. Eth. Goth.
Ambst. Pel® er. Theod-Mops. (IAT).

Theodoret.

Although Y A ovEw occurs in the N, T. followed by the
dative pronoun as at Mt. 4:11, 8:15, 25:24, 27:55, Pail. 13
etc., the verb does not necessarily require pPo< here.
"Services" in general are in mind. CLIN has been introduced
by scribes to complete what they thought was the sense after

’}:ir"l‘r)es;v PE Kal o 58?’&\/-



1:18 ywue\/gtgs -

9
Ty WJEKENY - 1022.

Jivwew QO occurs in the Pastorals at 2 Tim, 2:19 (0. T.) 331
without variant.

%.TFKY\\/UQ,((,J is frequent in the N, T. and occurs in the
Pastorals at 1 Tim. 4:3 (No v.1.). At 1 Tim, 4:3 the verb
has a directive force as in Classical Greek. The )iTrL—’

form is less suitable here, and may be a quirk of 1022.



————

241 A WV oy, 1,0 Y is discussed in Appendix I (1) b.
<. D
2:2  of ?Kouea_g _
3«(0\)6:&3 - F G,
S [ 1 L.\\'?y" 4
AWCTUEAS is an impossible :f‘orm/( Sheer error by F G
\
caused by = preceding, which these mss, assumed was part

of the verb W ouid i



2:2 r)o\]rru\»w\l —

TApP aw(\/'e €< V _ Hippolytus.

AP au»()\r’s g is frequent in the N, T. and occurs in the
Pastorals at 1 Tim. 4:13. The variant may represent a
deliberate alteration as Hippolytus may have felt pReTY PV

was unsuitable to his purposes.



2:2 ;!\IQP»JT“Q;S
C
A\’ Lolg - 1836,

5
J\"S‘Pole‘ Vv - 2.

%\\/\oj occurs in the Pastorals at 1 Tim. 5:10, 2 Tim. 1:9, 1l:14,
Tit. 3:5. Bach time it occurs, it is an adjective., M I16TeS
does not occur as an adjective with ’)ak\/f‘? or \d‘v 8]:. A

in the Pastorals % \/\O \S therefore, is unlikely to be original.

ja\\fr)i? occurs in the Pastorals at 1 Tim. 2:8, 2:12, 3:2, 3:12, 5:9,
Tit. 1:6, 2:5. There is no real difference in meaning in the
Pastorals between 70(‘(”) and \ow8 Fwn‘\“oj although the former often
refers to a married man. If AV g?w o is original, it
explains how ),(\[S:aé (V occurred, Colwell on the abbreviations of
2,27 (op. cit. p. 788) shows that \ol\lgpw‘rms was sometimes
sbbreviated to Xvog - 2 read this as an abbreviated form of
Z{ \/rﬁ> and wrote the dative plural of this noun in error. The
abbreviation of —}"&P""W"S could also have caused the other
variant here on palaeographical grounds. P\'N’O |C_was read by 1836
as AU 101C



2:2 (\Kot\log -

SUNKTS( - K.

CH(a(\Jo ( suits the context. o, WK T2( may have been an

interpretative addition prampted by &vSwapevin V1,



213 G'vvwmm&lsw or cuykauoTafsov - 54" DF 6 2.

33. 81, 88. 365, L36.
latin mss. Eth.
Coptic. Arm ﬂ(lzpal hl. MG.)
Ambst.

sU oW v(i\(D'ﬂl&r’e'o\/ - C* D H™ K L.
256. 326. 6. 1912. 88. etc.
# (vg. hl). Goth.
Chrys.

Kd\\lo‘rraé‘)ylso\/ - 1175
=3V b(d\(omé)qso\/ - 7 (pal LECT).

v ouN G-UYV(OWO-,,-,(Q,]@\,- 451, 1735. 2189. 1952,

Theod-Mops (IAT,)

.a«o—.mS&) occurs at 2 Tim. 239, 5i4, Jas. 5:13 (no v.1l.).
The only occurrence of 61))1;(0( Komgw known to L + S. is
the reference at 2 Tim, 1:8. It is a Pastoral word, and should
be read here. Scribes objected to compound verbs on occasion;
so reduced then to simple verbs. Here, < UV KKKO‘ITT;(@&J

would also be objected to because of its rarity. The orthography

is discussed below.

In reducing the verb to its simple form, same scribes thought the

6-U\/ prefix ought to be €U OuUV as at 2 Tim. 2:1. At 2 Tim, 2:1
SV 3\)\, is used for special stress as TEX VoV ,.;ou follows.

(1) Gwilliam in "The Palestinian Vers:.on Of, the Holy Scriptures"
p. XXXV1 says that three words in %rlac attem t o render
A Ko T 16—0\/ and show tha‘t the translator had this

wor before him, —_—



(a)

(b)

(c)

In support of the originality of &~u o?)\l it can be argued,
that

scribes elsewhere tended to reduce 2nd p.s. references (e.g. at
2 Tim. 4:22),

e c?u vV was omitted by some scribes on stylistic grounds,
as it occurs in Y 1,

if the exemplars readev ouV GUYdeomg,]eo\/ as 451, 1735
etc, &V 8 UV could have been omitted by hom. o« U ol\ WV,
KU\I\/(,(.(o-nag,]go\/ on the other hand may represent a conflate

reading. In which case, the real choice here is between

e oud «(Awo‘r;aO.]so\/ and su\,‘»(akvco?‘\‘lgv']“\/ ,

The arguments advanced earlier favour the originality of
6‘%‘4}.{,{\(01‘1’&976 oV. This explains how the other variants arose.
If v (.?\)\I »(4»(0-,-,18,,601/ were original, it is difficult to

explain how 6\)\/;(0(;(011;(&/)60\/ occurred.

The Palestinian Syriac lectionary reading may represent a stress

brought out by the translator. From an exemplar reading

VAWK OoTTA 876 3V he added the pronoun.

3
The reading of 1175 is probably not so much an example of &vU oYV

being omitted, as the reduction of a compound verb to a simple,

The exemplar of 1175 probably read e U VvCA Ko '\T&grle‘ov )



As far as the orthography of the original reading is concerned,
there is no hard and fast rule. Howard p. 104 suggests that
€UV  before y X assimilates and adds "assimilation takes
place in composition according to the traditional spelling".
Bl.-Deb. § 19 is non-committal saying 5:_\1 and e UV

of ten assimilate but non assimilation is also frequent. As
far as the Pastorals are concerned, see v.1ll at 2 Tim., 2:12
eulufgxe LX::usolJi,\/: 1 Tim, 3:6, },l.)-rrasv'

Tit, 1:8 € yw<p ATq . However at 2 Tim. 1:8 the
reading 6\,\/.,(,(.(07.;(9,)60\/ is found without variant, and

should indicate Pastoral usage here.

Read &6 JVKA Koﬂ'agrleo \V4



233 6"‘1—‘00(1"“1—,)5 -
6"\)\(6’\'?0(’77W":’7S - D%,

D* reads EWKAW 0 1—1-;(9? <o \/ earlier. The correctors of

D remove the €UV in that word and in the above variant.

e‘UVGT?o(’thW}S occurs at Phil. 2:25, Phm, 2 (no v.1l.).

G TTO\'TZ LJ‘T/)S is frequent in the N. T. but does not occur

elsewhere in the epistles.

cuvV was probebly added before 61‘? AT ( \,J?f) S by D*

because of confusion with s OVKAWKD — earlier.

Read G"'*‘r’o\'l‘ub\)Tfl_S .
2 TIMOTHY.

2:3 YV U v.l. 10 X J is discussed in Appendix I (i) b.



e ——

23  Add T @(1:) after @?&W—EUOPQV?__S -FG
L (vg)(vt £ g t) Goth.
Cypr. Ambst. Orig (lat. ).

G'T’PKTS,UQ occurs at 1 Tim, 1:18 and is followed by the
dative and accusative,
The addition of T&J @CQ by scribes is more likely than the
omission. The longer reading represents an interpretative

addition by scribes concerned lest the sense be misconstrued.



2

4

(zLou -

IKes poU - £ (pal. vg).

(2 to § is a frequent N. T. word and occurs in the Pastorals

at 1 Tim. 2:2. The variant is probably Jjust a translation
»

2 (> n
necessity rendering (;\O\J by }.Aa_X_; and not by }-uu



23l @AYH?\T&LA\S -
wp dx‘YtJ&TLJ\\S -SDFGKY

1739. 81. 241. 642. 479.

Both spellingsoccur in the IxX., L + S however list "ITPA"J.JLT' LA
as Classical. The Papyri know this spelling (see Mayser

II:2 p. 359 and II:1l p. 19 and I:3 p.8).

Howard p. 339 on —&£iL and =ik says that the
shortened form -— & is due to the itacistic tendencies

of scribes in the age of the uncials,

Perhaps in view of L + S. we should follow the spelling of
the Uncials, and argue ‘rrpa(ﬂ.)o(‘ri,uk 'S as an Atticistic

correction.



23l :(Pséa —_
;(? fs '(‘f‘ - 693;

Origen.

The general tendency noted elsewhere has been to alter present
subjunctives to aorists. )oq: £cWw is a fairly popular verb

in the N. T. and the present is the most common tense. Read

?((zz_sxr'

( .



2:5 The varisnt omitting S¢ is discussed in Appendix ITI.

2:5 The varient omitting «o{\ is discussed in Appendix II.

25wl -
’a(&x,\r,]; - 33, 623, 917.

2
EAN + subj. of the verb 7919)\{,(,3 is suitable in the context.
The variant arose because of confusion with ZL&)\ r‘s’/’

L ¢

following, or because )o(Q/, T(§ was misread as 2(8:\,,17, S .

2:5 The variant adding &g after /3:9\\] (sec.) is discussed in

Appendix ITI.



2

6

*r.'l-'au‘r'o\/ -

Zerwick § 151 says that the superlative TpwYos supplanted
the camperative in the N. T. See notes on TaXERNS

at 2 Tim. 4:9.

Turmer p. 32 cites many examples where the N. T. and early

Christian writings used TTpw TBQ in the sense of Tpo TepeC

(e.g. Acts 1:1 where -wpwiog is used of 2 volumes). In
Classical Greek MPWToS meant the first of a series. In the
N. T. although this usage is found (as at Lk. 2:2), it often
means the first of two. 7pe TEPoC  according to Bl-Deb.y 62
has surrendered the strict Attic meaning to TpwT®g and
now means only 'earlier'. At 1 Tim. 1:13 “TpcTE pOV means
'formerly'. However, in this context AT pw-To g is
preferable to TTpPoTT oV which is a sheer error by s,
If the facsimile of S is examined it will be seen that the

scribe began to write Wpw ToV ,



2:6

TWV 4 pTTLO V=

N
LK Tou KedpTToU - 1311,

L (vg)"de fruci-tibus"

eV KapTroy - 489. 226. 255. 38. 69%. L62.
440, 1906. 319. 76. L25. 102,
46 1960. 2,12,

ps:ra%dp(itvu followed by gen. rei occurs at Heb. 6:7, 12:10,

Acts 2346, 27:33 - 34. No preposition is required in Greek.

})LTK}\oL'J‘L&\I@ followed by the acc. rei (usually with the

force 'of the whole') occurs in the N. T. at Acts 24:25

(no v.1.).

S
The reading with £K is obviously wrong, and seems to have been
introduced through the Latin. The choice is between 7oV

R-‘\P‘n‘ov and “TwWNV t-(o('P'Tl"bD\/ .

Bl.-Deb.g 169 states that the partitive genitive was replaced by
other cases in the N. T. '.J:;\"?LMP @&\I’u) is cited as a
verb followed by the genitive in the sense 'to receive a share of'.

What appears as accusative above may be an orthographical variation

for -—TwWNV l-(dPTT‘oJ\/ .



237

(o]

<
c - S*ACPFGP.

1739. 33.
L (vt g) Gothic., Eth., 2 (vg. pal).
Chrys.

(,( - 8°Y DHK L.
T.R. 104. 81. 326, etc.
£ (hl.) L (vt 4 £ t)(vg). Coptic. Arm.
Chrys., Theod-Mops.

latin Fathers.

cf. 1 Tim, 1:7 ......S( >\£70\)6L\/ where T!‘{,PL TV

follows.

s, however, could refer to a definite statement which is to
1\
follow., L would therefore be an interpretative correction.
The forms of the relative are normal in the N, T,
C : C
o is tentatively offered as the original reading. o

C
was more likely to be altered to « then vice versa.



2:7 Add <oc  after )xi;@ - & (pal.).
oo ( has been introduced from later in the verse. £ (pal.)
is not usually reliable for determining the underlying Greek
text. Ignore the variant.

2 TIMOTHY.

237 ‘o’u,] v.l. gwsg\ is discussed at 2 Tim. 4314

(v.l.’ R TodWe € ).



2

2

\/a(P & o\ -
G ol YOR? - D,

\Ip(? occurs as the second word in its clause in the

Pastorals.,

1 Tim, 215, 2:13, 3113, 415, 418, 4310 (s TeuTe yAp )
4116, 5:11, 5:15, 5:18, 6:7, 6:10, 2 Tim. 1:7, 1:12, 2:16
(211« T™N\eov VAP ) 312, 316, 339, 413, 416, L4:10,
f:11, 4:15, Titus, 1:7, 1:10, 2311, 3:3, 339, 3:12

Sheer error by D. (cf. v.1l. by D* at 2 Tim. 4:10).

The variant omitting Y«P is discussed at 1 Tim. 2:13 (v.l.

omit \/0(:,9 )e



C
2:7 The varient adding & before KC is discussed in Appendix I (iii) d.

2:7 SUVES (Vv -

va oL | GV - 1836.

S‘N"\P‘S occurs in the Pastorals at 2 Tim. 1:7, 1:8, 3:5.
GLVVES \$ is not a Pastoral word although it occurs in the N. T.
at Lk. 2:47, 1 Cor. 1:19, Eph. 3:4, Col. 1:9, 2:2, Note that
gwr,ws occurs as a variant for €vves S at Mk, 12:33

and s"cuovVg TIYV for SuUVLTWV at Mt, 11:25.

It is difficult to decide how this variant arose.



2:8 pvqpov&Ui -
pvapevevely o pF

1836. 1924,

In Appendix I (i) b under 'Accusative', it is argued that the
l(\l apparently belonging to '.Nl)pov €£VE& is in fact an
sbbreviation for ’I«)s-ou\/ . Note that 1836 follows
Pv?rgovguig_v withW alone. In the context the

imperative not infinitive is required.

2 TIMOTHY,

2:8 IV KV v.l. Xy TV is discussed in hppendix I (i) b.

The variant omitting IV is discussed in Appendix I (i) a.



238

AxRS -
Axuve S -sc*

In all occurrences of the name in the N, T., the above variants
exist (e.g. at Mt. 20:30, 20:31, Rom. 1:3, Rev. 5:5 etc). Both
spellings exist in the LXX. W + H in their introduction p. 151
enunciate the principle that scribes tended to shorten long vowels.
Howard p. 110 says that the spelling A.a(‘;\g came in with

the cursives. The earlier spelling parallelled Roman names,

e.g. ilavius ¢)°(u\o$ . Silvanus appears as 2 { Xoudvg )

but in papyri from the 3rd century s.D. as Z . )\ i&ok\/o_g
In other names (3 represents the latin v much earlier.
These comments suggest that Apve® is original. However,

Colwell on the abbreviations of 2427 (op. cit. p. 791) points

out that this name was often abbreviated to S«o . Paap cited
by Strycker (1) says that in the papyri from the iirst century
A,D. onwards Ay £S is much more frequent than other spellings.
There is no real clue as to the original N, T. spelling of the

name. This variant is listed as doubtful in Appendix 6.
The variant omitting pPov is discussed at 2 Tim. 1:3 (v.1l. add r]ou).

(1) & de Strycker 'La Yorme 1la. plus ancienne du Protévansile de
Jacques' in Subsidia Hagiographica 35, p. 310.



23

9

2:9

2

19

¢
The variant adding K®( after &) is discussed in Appendix II.

\,_,(XX] vel. ::()Q\n( is discussed at 1 Tim. 1:13 (v.1l. Ll)&\’ )e

The sense requires a negative. The omission could have been

caused by hom.
r=Yele 8! (or S£OVOL ).

The bar over the @V was not always clearly written: see the

controversy at 1 Tim. 3:16.



219 KAKOUPOS |, cuevrnrn. DESCTOLN
W + H suggest KdKou\aro_s veeere. SEDETAC

This has the effect of creating a new sentence beginning with

3( ARl . Although this is not uncharacteristic of our author
(cf. 1 Tim. 1213, 1316, 3:9) it is not likely here. o2 AAol
refers back to the previous words and contrasts the chains of the
prisoner with the chaining of the word of God. D&k Tovio
can stand at the beginning of a new sentence and refer back

naturelly. Ignore the punctuation of W + H.



. *
2110 Qmit walvyTeA - 33. 2067,
Q
v ToPEVed when it is transitive means ‘'to endure' and is
: ¢
followed by TMAVTK at 1 Cor. 13:7. Vhen \)Trops,vu)
is intrensitive the meaning is 'to stay behind' as at
Lk. 2343, Acts 17:1,. The context requires the transitive

meaning. The variant is a careless omission.

2310 The variant adding peuyv after };K)\CKrozs is discussed at
2 Tim. 133 (v.1. add pevJ).



2

10

=) Pk S ..."7|$ -

:wﬂ’f\vm\/ 'T"r, - FG.

The Pastoral epistles always abide by the rule of concord.
F G are obviously wrong insofar as they brdak the concord.
As Turner points out on p. 232 ’TUYX:(\IQ is followed by

the genitive in the N, T. Sheer error by F G.



>
2:10 ACWNIoV -
>
OIPRAVIo) - L (vg)(vt £) 8 (hl., MG pal.).
Eth. Arm.

Most Latin Fathers except Theod-Mops (Lat. ).
It is significant that this variant exists only in versions.

D
ALeIdV is frequent in these epistles. cf. 1 Tim. 1l:17

) D b
Ka SO%& £ TovS ALWVA] TWV  ALWWVWV

P Qe i’l& a\)LoNl(n) is a frequent N. T. phrase and should

be read here. It is difficult to explain the change away from
A e VieU

The following variant is also considered here.
2 TIMOTHY.

2110 Omt pe-x gogv)s %D viod - L (vt t).

It is significant that this ms. is a liturgy. These words
may not have been suitable to the needs of this version at this

point, and were therefore omitted.



2311 Add KA L ‘rrae‘t's 2 ‘rrzsch,t)g' l(ggo_s
after Nox/o; - 74. 206. 429, 1311, 1799.

2d S0 0L Wt JWPEV  after Neyes - 1836

-
/

TS TeS ° Koy«:; occurs without any addition at Tit. 3:8.
See the variant at 1 Tim. 3:1l. The longer reading has been
introduced by assimilation to 1 Tim. 1:15, 4:9.

The reading by 1838 is a pious or liturgical addition.

K. W, Clark in 'The Theological Relevence of Textual Variation
in Current Criticism of the GreéklNew Testament' in J B L
Vol, LXXXV p.1 f and especially p. 15 acknowledges that many
variants are theological in nature despite comments to the
contrary by critics like Vaganay and Kenyon. This variant
is one such theological alteration to the text. ~TteTo(
S )\e‘/ og - elsewhere in the Pastorals leads directly

into a quotation.



2:11 Souter's apparatus indicates the possibility that the

o—

punctuation is XQYQS T g)g and not )\aYoS , 4 ‘L
Here \oro ¢ seems to point forward to the hymnm.

Y4 P in the opening words of the hymn probably belongs

to the quotation or else is an explanatory 'for, as you
remember'., It is unlikely that W introduces a reason
for what has been said. & Z therefore, introduces the hymn,
and the standard punctuation should be followed, namely

r\oyo_g 5 EQ



2:11 The variant adding A\ after \/&F is cdiscussed in

Appendix II.

2111 Add XAN  before Al - 1836,

and
2:12  Add KAM  before WKoll - 1836.

A quirk by this ms. The addition of ?;()\M spoils the

parallelism of the poem.



2

11

S uxlzf) € — -
@u!:)s_ -CDF G XK L
T.R. 1739. 6. 1836. 181, etc.
— 6opLV - -
~— sWPEVY - -CYLP
104, 326. 1912, 1836 etc.

W. H. on orthography in their introduction p. 149 say that ' "
b h Y

is retained in 6wV but not in' €N compounds. They say that

assimilation is most frequent when the original force of the

preposition is lost in the current sense of the compound.

Bl-Deb. § 3. says that the Hellenistic language tended to omit
consonants., On the other hand Koine generally preferred to
emphasise etymology. Cronert p. 60 lists examples of c'\)\l}—-—
and 6\)3 — .+ L+ 8. list Classical examples of this
compound form, generally ©V\~, It is difficult to determine
the original author's orthography but perhaps the etymological

form s~UN/— is the original.

All the other verbs in the poem end in —@PTV,  There is no
need for the subjunctive ending here. Turner points out on

p. 97 that mss. often vary between fut. ind. and aor. subj. The
variant here is probably orthographical. Crénext p. 19 quotes
Mayser: " - der quantative und quelitive Unterschied der beiden
0 - Laute wird sext dem Beginn des 2. Jahrh. v, Chr. veriischt,

Exemples are given by Cronert. Read -O’J&\/ here.



2412 ﬁ\ vel. ,l)\\o( Ua \ 1s discussed at 2 Tim. 2:11

(vl ZANR WA\ )

2:12 = JMRacs-
sovVflag-sFear.
Daum.
- 326\ cuGopeY -
—[RA6Ns USwpev - C L AP
1912, 1836. 623, 1311, 263. etc.

S Ngvopev - D

Pelc.

All the other finite verbs in the poem are indicative. There is
no reason for the subjunctive here. The reading 'M'JE.V' is
orthographical and represents the substitution of L and O. W. T.
mss, suggest generally that 'LJPE-\I be reserved as the subjunctive

spelling.

The second half of each line of the poem is future: & U d\t\é opEN/
).L()\/r‘g sTAN . The present is unlikely here both because of
the sequence of tenses and because it is less suitable in the

context. Sheer error by D*.

Howard p. 104 is not helpful ipdeciding whether 6UV-—or € VY —is
the original reading. The reading which shows the etymology

better was the criterion adopted in the variant < \Jkr) <) O}JE\/

—



swvzr)cot):,\/ in this verse, and perhaps ought to be adopted

here. (cf. 1 Cor, 4:8 eoPB&G\\!\i\)Gwpi_\I v.1l. G‘\ng-—)-.

Resd & OV[R2e N cuseopev.



23§12

:(Fv;]é‘olda&og -

o\(f\/o ut.)a&,( - S*DKLP.
T.R. 1739. 1898. 1827. 326, etc.
L (vt. d).
Pel. Ambst.

Buthal, Dam. Theod. Cypr.

Turner p. 115 says that ;;5\ + fut. indic. is "almost causal"

as at Mt. 26:33, Mk. 14:29, Lk. 11:8, 1 Pet. 2:20, 1 Cor. 9:11,
but at 2 Tim, 2:12 the condition is only hypothetical.  Bl.-Deb.
§ 372:2a says that without causal or restrictive implications
f‘l + indicative of reality is limited almost only to (a)
disjunctive deductions as at 2 Tim. 2:11, 12, Rom, 8:13,

1 Cor. 11:6, Rev. 13:10, Lk. 63 or (b) to other kinds of

logical reasoning.

w
In the rest of the poem the &\ clause contains a verb in the
present tense. This conforms to Bl-Deb's (a) grouping.

Read o PVOVH{@o( .



2:12 KAKELVOS -
twewes - 21,

2 TIMOTHY.

o)
2:15 e (Wog -~
KA £\VOS - 223,

LCY )WS.LVO_S by crasis becomes WKAKg(VOS and is frequent
in the N, T. The parallelism in the poem suggests Kd W givo
in one line balances .)éla(s.ul © ¢ in another. Scribes of 241
223 were confused: one wrote “i_v(&\lgg in both lines, the other

wrote KW swoS in both.



2:12 o(F\Irlsz,.ou qluatj-
pd\_s a(PVqGSIO(( 255. 256.

(ef. v.1l. at 2 Tim, 1:17).

7°(T>V£0|J A is followed by a pronoun at Mt. 10:33 (bis)
Lk 12:9, 22:57, Jn. 13:38, Acts 3:l3. There is no instance
in the N. T. of the pronoun preceding jo{() Veopd (., Read
'\d\()v,]cﬂﬁ\ 5")«8 on the basis of standard N. T. usage. The

variant is another inexplicable instance of changed word-order.



2112 }?vr)ct'r'ok | =
2
o(p\/r]er)')"d\ y - 33.

There is no reason for the subjunctive ending. The variant

is orthographical. Read j'( v o) c 7L



2:15 }K&L\Ic_g vel. KA E€\veg 1s discussed at 2 Tim, 2:12

(vele. KAWELVES ).

2:13 YAP -
S{ - 9%,
Onit particle - S D F G K.
T.R. 1827. 1838. 919. 1311l. 547, etc.
B (hl.) L (vg)(vt except £ g) Arm.
Gothic.
Tert.

Theod.

The omission of the particle is discussed at 1 Tim. 2:13 and
it is decided on the basis of that discussion that the text

without the particle is the original. The addition of S&
or \/,(F is intended to remove the asyndeton especially if the

phrase is part of the quotation, and not the author's comment.
Other variants concerning particles are discussed here:

2 TIMOTHY.

3:8 S‘i -

)I‘,(P - 81. 88.
Qnit particle - 337. 234k.



Here g& because of its very weakness in the context is
probebly original. Some scribes substituted \/Af because

of the weakness of g{ . The omission was probably accidental.

2 TIMOTHY.
L36 YAP -
gi_ - 9990
Origen.
Ruf,

Yp(? does not have the strict resumptive sense it has at

2 Tim. 1:7, 1312, 3:9, 4:10. Some scribes therefore felt

it was unsuitable ana substituted g{ . There is a precedent
for this sort of correction. C. H. Bird (1) shows how

Mt. and LK. often eliminated Mark's 7&? clauses because they
are not used correctly. In Mk. as here and at 2 Tim. 2:13
supra, Yo\P seems to be used as if it were St. Stylistically
conscious scribes would take offence at this usage and

substitute g .

(1) In "Some Y&y clauses in St. lMark's Gospel". J T 8 IV
1953 p. 171 £ and especially p. 172-173.



2313

\.
cAdVTOVY —

aduToVv . D

and
2  TIMOTHY.
4118 AU TouU -

¢
EAUVUT oU - D‘: PG,

For the variant at 2 Tim. 2:13 see v.1l at 1 Tim. 2:9, 6:10.
There is no firm example of A Tov in the N, T. The
reflexive sense is required. Bl-Deb.§ 283 points to the
variation in mss. between L - and 4v— , Here duTov

may represent the careless omission of 2. .

At 2 Tim, 4:18 the reflexive is of no sense and is a sheer

D
error. AUToU dependent on [RA6\NEV is suitable in the

context,



2

¢

v ﬂ‘ot)\')uqév(i. -
S SAsKg - BT
C

VTTeopVnew g - a2,
S To I‘“’(“’“ - P,

cf. 2 Tim, 1:5 3-‘1—0,..:w~'6u/ ¢ Tit 3:1 v\mrx.‘.)w]€»c£_

Therefore this verb forms part of the author's vocabulary.,
The usage here is as at Tit., 3:l. S‘é:(s A € 1is the result
of possible assimilation to 1 Tim., 6:2. Here, however, the
charge is not to teach, but to remind them of the hymn and

its meaning, or of the words to follow.

The variant f)-n—o M ‘,,] & UL is due to the accidental

shortening of the original verb.

The aor. imper, mid. of this verb is not found elsewhere in
the Pastorals. The present is required by sense. The

reading by P may have been caused by the preceding. duvathli.



g\dr) ApTU P OPEVES -
S\o(r/‘d\p’s‘upou‘,)gua_g - C
255. 5. 623. 431. 1827.

o

2

Theod.
S\o\,.)o(f TopopE Ve appears after KV in 1319.

The normal conjugation in Veitch (1) does not know of —ou 'JL\/Q g -
Mayser I:2, p. 186 knows of no form with ~OV — Reading by

C and others may be a sheer error.

The author's usage at 1 Tim., 5:21, 2 Tim. 4:1 suggests that
SI‘(P"(?T"("’ 'Jo(\ should precede }vw‘mov . The variation
by 1319 is an attempt to place 5'\&‘)4?1‘0(:'0"'2\153 near M rl

M\[OP‘)‘X,E’L\/ but in so doing creates the reading Ut '..).'Jvr)c g

'2_\)001'\'(0\/ —ov AV . This is not an idea found

elsewhere in the Pastorals.,

(1) W. Veitch "Greek Verbs" under g WA P APTUE oMol
PTYpPOpPLL .



> S——

i1 Tou KU -KPADY Q8.
T.R. and most minuscules.
Lect. Byz.
L (vg)(vt 4) B (hl. vg). Goth.
Copt. (boh. sahf{mss.).
Chrys. Buthal. Theophyl
Primasivs, Ambst. Ps-Jer,
Theod-Mops (Lat. ).
Tov GV -SCFGa.
31. 1175. 1912, 436, 69. etc.
Lect., 598.
Coptic. Arm. Eth.
Cassiod. Ps-Jer, Pel‘.-} Amb,
Chrys.
Ephraim,
Omit Ty - DN
88. 1925. 234,
XU - 206, 1799. 1758. 429.
ot - 33.

X\ is unlikely to be original. See Appendix I (i) a.

Evvrmov ~You OU is a characteristic Pastoral phrase, See
2 Tim. 4:1, and the arguments at 1 Tim. 5:4. There is no fimm
'\ ——
example in the Pastorals of £xwWTTiov 6"00\ KO and although

—



such a phrase is found in the N. T. (e.g. at 2 Cor. 8:21
(vel. 0 ), it is rare. There is much variation between
©< anaKCin N. T. mss. If & is original, so too is

ToJ, See Appendix I (ii) b. The error by 33 is a senseless

omission.



2: U '0/' -

‘qu& - 1518.
and
TITUS.
213 P9 - S*PDFGHKL
T.R. 33, 326, etc.
L (vg)(vt) non ... non. B (hl. vg.
Clem. Bas. Chrys. Euthal, etc.
qua -s*ac,
b2, 1739.
and
TITUS,

2:10 P’] -
[PAOE - C D FG.

33, 88. 5. 203. 506, 623.

”S%z)g occur in the Pastorals only with another negative,
t
and never alone, cf. v.l. at 2 Tim. 137 and at 1 Tim., 2:12, 6:7.

1518 is unlikely, therefore, to preserve the correct and original

reading at 2 Tim., 2:14,

pal. ).



The variants pq and PA8E often indicate variations of
emphasis or a different handling of the conjunction. The v.l.
at Tit. 2:3 may have been influenced by 1 Tim., 3:8 where ‘J/'l
olvg ’rro>\>\0-3 occurs as a second negative in the sentence.
m-- r)f] S is part of the author's usage. Ir mgg is
original, 'Jfl is the result of scribal assimilation to

1 Tim. 3:8. The variant at Tit. 2:10 is of the same type.

P'\’ - '_)qs-g_ may be correct there, where P'\gi as at Tit., 2:3,

1l Tim. 3:8, 2 Tim. 1:8 negates adjectives or pronouns.



2:1, \U*O‘J&X{, Vv _
NeyopAY L _a C¥,
| L (vg) (vt).
Fathers inc. Amb, Ambst and

Origen.

The object infinitive occurs after verbs of command at

1 Tim. 1:3, 4:3, 6:lk, 6:17¢18, Bl-Deb. § 389 says that the
imperatival infinitive is not frequent in Attic Greek and
occurs only twice in the N, T. without the subject. “Vhen the
subject is to be expressed Paul uses {\N\ + The author of the
Pastorals expresses the subject at 1 Tim, 133, 1:20. Here

no ind. object follows TotUTL 371’0‘”(-)\")6' e . Who are to
be reminded? Obviously, a vague "them". Because of the
rareness of this imperatival infinitive, and because of
(v"“-o IJ‘N"”)‘V(E- some scribes altered NOYOF&KGZLV to the
imperative. (cf. MK, 8:32 oL\ —“af("’)g A TV

)\oyov ‘)C\a(x&l )e c\o\lo H&XSL\/ is loosely

dependent on g\a(ya(?T’uP 0})“/°S ,



2

D )
Sy (

s s -S°Y DKL

1739. 104k. 81. 6. 330. 69. etc.

and
oﬁog—g\/ -
o’ugs\i\ - F G.
330. 2400,
L (vt:g).

L + S. state that K’F?‘ wWog can be followed by eithér %W’ L
or i'.sl S . si‘n— {, however, is likely to be original here as
T follows, so that some scribes may have altered the first
occurrence on stylistic grounds.

)poepa 3
Bauer states that . Ev( + Ace. is Classical and £\

, S
+ DX . is Hellenistic. If so, we may read os £VYC  here.

The variant c\uga\l is therefore an Atticism.

Read .\:;«3 ?u ge:\/k,



2315

& exJvToV -

SauToV - 920. 642. 489. 2,00.

As shown at 1 Tim. 4316 the author of the Pastorals did write
the 2nd p. reflexive form despite the general Hellenistic
tendency to use the 3rd p. form. The variant probably

represents the careless omission of sigma.



———

c:‘) -
X - AL

2:15

0

Dam. Theod-Mops.

(cf. 2 Tim. 136).

It is argued in Appendix I (i) a that except at 1 Tim., 5:11

7(_C. does not occur without (C in the Pastorals. The

variant here probably came about when the full divinity of

ety
Christ was being realised and that therefore & and XS

were interchangable.

2 TIMOTHY.

2:15 The variant adding KA after Q@ is discussed in Appendix II.



2116 L(zdofuun&; Vele  Wakiv Ofw\/ug_gis discussed. at

1 Tim. 6120 (v.l, Wevedovieg ),

2:16 TP LLe " HS0o -
TTEp (L6 THEoV- F G,

Teo (s 7460\(‘ 44,0,

TEP Lle "rr“)\ occurs at Ja, 11342, Acts 25:7 (no v.11.)

and Tit. 3:9 (v.1. ’m\'»h‘t‘ou). T\'poﬁis’r‘rn)L occurs at

Rom., 12:8, 1 Th. 5:12 (no v.ll.) and in the Pastorals at

1 Tim, 334 (v.1l. T'pe6 —) 3:5; 3312, 5:17 (no v.1l.) Tit. 3:8
(v.l. >£7r1——— ) Tit. 3:1 (no v.l.). Both are Attic verbs.
The meaning here is as at Tit. 3:9. The mid. imper. occurs
there and should be read here. WEP L6 THAEO may have been
objected to by scribes because of its rarity., TV po G ToL & oV
is less suitable in the context. The reading by F G is merely

to avoid hiatus: variants of this sort are not usually

included in this study.



2:16 TAgcoV -

T NecevoV _ 2412,

2 TIMOTHY.

3319 TTNETloV -
T AELe ToV - K group of von Soden. £l. 327, etc.
323, 876. 2412,

Cyp.

Zerwick (op. cit.$ 151) says that the comparative supplanted
the superlative in the N. T. Bl-Deb.8 60 points to the decline
in the strict use of the superlative in the N, T.: the
superlative is used mostly with an elative force. Moulton's
Prolegomena p. 78 f draws attention to AL TS in this
respect saying that it is generally elative in the papyri.
Turner p. 31 supports these views and says that the true
superlative is virtually dead in the N. T. cf. Mk. 21:8 S
A £L& Tog )o)Q\o_g and Mk. 4:1 "oX)\oS ’Tt)\{ LG Tog
(v.l, ToNUs ),

These views would support the originality of WAcieTev above,

but there is no firm example in the N. . of the Classical phrase

N\ \
ETL. AL icT OV . < TTAE. oV

—



however, occurs at Acts 4:17, 20:9, 2484 (no v.11l.). In this
respect therefore TNE€coV is likely to be original, and

ANECLE ToV  ig an Atticistic variant.



>

2116 Add owvwV after “vpoewo Yove LV - % (pal.).

and
2 TIMOTHY.
3l Add Y 4ep after ‘)JJ\\O\I - 8 (pal.).
These variants are unlikely to represent Greek readings.

The particles appear in an unlikely position. The readings

are versional peculiarities.



2116 :(6‘5(; £\ RS -
X c < F £ - D* k.
1022, 1912, 2005. 623. 2400.
Copt. (sah. ).
JE T (l o D
The reading of D° probably represents an attempt to add to
A omitted by D'. X< €\°E LS  is unlikely to represent

a plural form, and is a mistaken spelling of the original.



2

17

c
g

I3 7\°‘/°5 -

o< .>~o7lo& - 223.

r\o1a S  was generally applied in the N. T. to the Christian
message (as at Phil. 1:lk, Col. 1:25, 3:16, 1 in. 2:13). NeyeS
occurs in the Pastorals at 1 Tim. 1:15, 3:1, 4:5, 419, 43112, 5:17,
2 Tim., 2:9, 2:11, 2:15, 4:2. Tit., 1:3, 139, 2:5, 2:8, 3:8.
The noun is usually singular and is so qualified in its context
to refer to the Christian teaching. o \{l oS here refers to
profane teaching, The variant may be an attempt to avoid

confusion with the Christian teaching.



2:17 \/A\/YPA&W* —
‘/oLY\/Pds cL\lok -F G

L (vt g) cancer ut.

)ay\")atw'o( is a &.A- in the N, T. It is not Classical and
does not occur in the IXX, F + G divided the word having
noticed INA at the end of word and thought it was the

c c
conjunction (VJd A W& clause is unwanted here. There

is no word xlo(\/yr;o\ .

2 TIMOTHY.

: . ,
23117 (ng,\loluo_g Vvel. Y‘.)L\ILDS is discussed at 1 Tim., 1:20

(v.l. (YP{_\I& oS )e



2:18 \/s\/ oV ENAL -

YV EeN eVl LU - 1799,

As Votaw (op. cit. p. 59) points out, and as the concordances
show, the pf. inf. is very rare in the N. T, 1799 may have
been confused by an unfamiliar form and abbreviated the verb

accidentally by omitting \I O ,



2418

Quit ,’rz\/ before AVAETHEW - S F G O.8.
33.
Copt. (boh. COD.).

Cyril-Alex.

Lock in the I.C.C. cites Polycarp § 7 and the Acts of Paul
and Thecla § 1 for examples of 'Z?V-AgT‘a(G LS without the
article. This noun is anarthrous at Mk. 12:18, Lk. 20:27.
The noun is arthrous at Acts 1322, 2:31, Rom. 6:5. As shown
in the N. T. and in Lampe's Lexicon of Patristic Greek, the

presence of the article does not denote Christ's Resurrection.

Here the context speaks of a definite resurrection of believers.,

The article should be included in the original text.



2:18 —n‘\/ WV xeT™V - AC K LP,
Minuscules.
L (vg)(vt exc. g). Copt. B. Arm. Eth.
Most fathers.'
TNV 6T ‘ﬂ,\/ TNV _ g®
1175.
2 (vg) Gothic.

—rr]\l TIeTW TwWwJIdV __ s¢ FPa

33. L (v g)

Place }v.rrpa—rrov s\ after TivV - D,
Goth. B (vg).

Aug. Ambst.

The omission of T WV is unlikely to be original. It
was facilitated by hom especially if the exemplar of 263

followed the reading of most cursives: -

'rv) N‘T—\ v |\I'1T'(e—.—.\/

This is not the only occurrence of WG in the genitive in the

Pastorals (see 1 Tim. 1:7, 5:2; and v.l. at 2 Tim. 3:14), But

it is not usual for the author of the Pastorals to place the

genitive of possession between the article and the noun. Accept

—,-—,) V 7718 T "."{\ILJ\/ as original, Both variants '77)\/
TeT VT vV and TV TV 6 Ty

represent attempts to avoid the strict Samitic position of the

\
7



possessive. The same mss. which read ./f] V 1T 6 T TV

read AV AT CEeETou & V at the end to avoid the

Semitic KA\ + verb at the beginning of the clause. This
change was facilitated by the fact that the verb in the previous

clause ( Y&Yye v &£Vl ) comes at the end.

TV Y



C
2119 ® (pr.) -

C
ov - 69.

<
Sheer error by 69. This ms. also omits o (sec.).



2:19 (<) -
J

o ————

Arthrous &Y and arthrous KU dependent on an arthrous noun

conforms to Pastoral usage. See Appendix I.

[(&C was often avoided by scribes because of its ambiguity.

In addition here, stylistic considerations could have motivated

the removal of KU . KE follows twice in the verse. ©VY
\—

was an obvious choice for scribes: 1 Cor. 3:10 speaks of &C

laying a foundation.

pe———

Read KU



2:19 '},\,Jw KC Touvg Db\lT‘&S 01)\)1—3\)—

Add TTRNTQS before -ToOUS - S,

e{?f‘r’c{ 257. 2,12.
Add > before K& - 257,

9 -—
The quotation appears at Num. 16:5 as )77 MYV IV DT T
(Kittel) and in the IXX aS')CTIbJ s &C -2 X < Dcu‘ﬁis d?u'\*co
The Apostolic Constitutions 2:5k Teads ...oLyvid KC 3uTR§ otuTo

(cited by Lock I.C.C. p. 101).

The addition of the definite article may be due to assimilation

to the LXX of Num 1635. Pastoral style normally reads amarthrous
KC only in the genitive case or after prepositions but as this
v.l. occurs in an O, T. quotation the author's style may be
inoperative as a criterion. See also Appendix I (iii) d.

The variant o(?frz:) for o&)‘T‘oO may be an Atticistic
correction. Bl-Deb. 8 189 says that Classical authors made the
distinction between the genitive, which stressed the possessor,

and the dative, which stressed the object possessed.

The adverb MRV TWS occurs in the N. T. at Lk. 4:23,
Acts 21322, 2834, Rom. 3:9, 1 Cor. 5:10, 9:10, 16:12, but is not
found in the Pastorals, The variant possibly represents a pious

addition by a scribe, who wished to add emphasis to the statement.



2:19  Quit o (sec.) - 69. 1799. 206. 429.

The definite article is not uncharacteristic of the author's

1§

style. cf, 2 Tim. 3:12 TRVTES =Y o« @g\a\}‘r“i:s

and 2 Tim, 4:8. T=Re (¢ TBLg )f]\/a(""'f}v(déﬁ.

The omission was due possibly to haplography.



ecmm———

2:19 <XV —

« —————— C

Tischendorf says Scrivener knew mss, which read T oU RO

The phrase in which this variant occurs is not an exact O, T.
quotation, but is reminiscent of Isa., 26313 (vo g\lopok soJ

% Vo pk}opt\l where &o\J refers to Ku-r\& )e

Except in the phrase e X« , X< in the Pastorals

O——

does not occur alone. It occurs with 1< everywhere except

at 1 Tim. 5:11. X is unlikely to be original at 2 Tim. 2:19

as the variant is either orthographical (the change from WC

to XC being an easy one) or is deliberate (being a stylistic

improvement, as WC occurs earlier in the verse). If the

author's style is operative in this instance would normally

prefer arthrous RC . See Appendix I. Read ov ) KU



2320 The variant omitting gi(pr.) is discussed in Appendix IIT.

2:20 PO\IO\/ -
PO\/a( - 69. 462. 436. 2344,

b ™ .
oV ‘,__)o\m\l oo O(X,\,( (X t) is a set phrase, and appears at

Acts 19:26 1 J,. 5:6 etc. r)a\/o( is a sheer ervor.



2:20

Xpues W\ ﬁokﬂdf& -
Lﬂuﬁ\ et Kpued - 69. 462, 2341,

Note that these mss., read ‘JoVo( earlier.

This variant is another instance of changed order resulting
from a scribal slip. A scribe memorised the sentence but
rewrote it in a changed order., N, T. evidence is ambiguous
for this phrase: Acts 17:29, ‘)(Pugc:; }I lt?yu?uc/
and Acts 20:33 wdryur)\o\) )f) ?Q?UG Y, The majority
of mss. ought to be followed here in view of the unreliability

of 69. 234, 462 in these verses.



2:21 0704 -
Sg - 2093
L (vg. CODD. ).

Pel « Aug. PFir, TFulg. Cassiod.

7{_‘*\] Si occurs at 1 rim. 3:15, 2 Tim. 235. 2093 may have
objected to the sound of jiak\l oL~ snd substituted the
more common S*_E . Some latin translators allowed themselves
more freedom in rendering a part of speech such as a particle,
and are therefore less valuable in helping us to determine the

underlying Greek text.



¢
2121 LKA 9,,\(?0 £AVTDON -
C
£ ol UToV ’s\(woz&xm - 33. 88.
Theod.

C
it EAVT oV - 1022, 1245.
‘ c
£tk & Qapre) BTV 1611, 2005,

(cf. 2 Tim. 4:3).

The reflexive follows the verb at 1 Tim, 2:6, 2:9, 2 Tim. 2:13,
iit. 2:14 and precedes at 1 Tim, 6310. The position of the
reflexive is not rigid in the rest of the N, T. either. The
general tendency in the Pastorals, however, would cause us to

vrefer the majority reading.

The reading of 1022. 1245 represents a sheer error. The verb

v

C\o(V(oL&oK\,P\,D is transitive: +the reflexive is needed,

The reading of 161l. 2005. represents an improbable form of
KA 89(PL W which is a frequent verb in the N, T. There
is no example of e & &AF\E\D in the N. T.

2 TILOTHY.

C
2:21  The variant adding MPEV after LAV TOV is

discussed at liia. 4:8 (v.1l add Pz,v’)



2:21  Omit £6TAL €WEves - St
g‘tg "rr'.)/\\l is meaningless by itself. This clause
(}_G'T"o(\ LT VLS 2?\5 T‘,‘)f\\/ ) forms the apodosis of
the sentence. g* may have connected g) \/\0(6 ,.)‘E, vV
to 53\5 ")‘L‘.),"\I which resulted in the omission of

D)
scTHt 6WEVOS . The phrase is not uncharacteristic of

a N, T. author, and the same idea is expressed at Rom. 9:2l.



2321

Sls (pr.) -
"ﬂ’()(ﬁ -DPFG.
1175, 81. 1912, 547. 1611, 1704. 2005,

and
25 (sec.) -

TpeS _DFG
1908,

(8
i‘l’bLP&iw + s;’«.s occurs without variants at Rev. 9:7, 9:15.

\
Z‘rmp-ll!b +..b¢~|‘, occurs at Rev., 21:2 (no v.l.). The verb is

never followed by TipoS in the N, T. S"l‘b \pMoS  however,

is followed by "7 7-©S  at Tit. 3:1 and 1 Pet. 3:15. (no v.11.).
Turner p. 256 says t’,"S here stands for Wpo( . The

Apostelic Fathers write gT?:le&}E,L\I and é‘\‘o . 'JO_S with
i.lt S but Polybius only and frequently follows é—\—o \PGL} sV

D)
with Tpeg » N. T. usage prefers &L here.
'n'uf]\[ occurs at 2 Tim. 2:20 (where the usage is the same as

Y,
here) and Rom., 9:21. £\ may have been objected to on

stylistic grounds as it occurs three times in verses 20 and 21.

D)
Read ¢€\'S in both variants,



)
2:21 The variant omitting Kel before &£ er)e’!—b\/ is discussed

in Appendix 2,

2321 f.:?))&_qu"r‘c\/ -
£ U Xetp s TV - 2005.

2 | |

TV XgN€T2S  occurs at 2 Tim. 41l snd Phil, 11,

A}
50‘7@(’\6‘1‘6\/ is possibly an orthographical variant of

N 2

LU.Xp\F\ET"a\/ . €.\)>Q_11>L6"T‘°_§ occurs at Col., 3:15,.

>
The context here requires sz r r) s oV and ICI \/ \aw,.) T VoV
p) C S
to stand together with 7T (S <X b(etgok’rq EJAUTOV A TD
TeoTwV |

Bheer error by 2005.



2121 ore et -
R
KU?Uft) - 1311,

&m-n]s occurs at Tit. 239, 1 Tim. 6:1, 6:2 but is not
used of Gode As a title of God it is frequent in the ILXX,
but in the N, T. occurs only at Lk. 2320, Acts 432, Jude &4,

Rev. 6310, 1311 may have wanted to insert the more popular

title for 'master' or 'lerd' namely KC .

n.b. the latin translates both nouns by 'dominus', so

von Soden's apparatus which lists L (vg) support for

WVUPLW  may be ignored.



ﬁ
2121  Quit a‘tf(gn VvV - 1319.
q
S?\/'D\I is usually qualified in the Pastorals by the

adjective 'good'. (cf. 2 Tim, 3:17, Tit. 3:1). The

-varient here as at Tit. 1:16 has been facilitated by hom:

= m\]a\,,\o ON .



el
v

2:22  The varient omitting $s(pr.) is discussed in Appendix IT..

2:22  The variant omitting &g¢(sec.) is discussed in Appendix III.

222 qMeTiv | :ts/a('m)wl‘
3410Pw1v','1rn51‘rv" FG
L (vt. g).

cf. 1 Tim. 4312 ...%v Nayerw) , £V TTETEeeen

1 Tim, 6:11 ..... €TV ) \ol\ldl""'l]V «ee. (where the
words occur in a list as here) There is no reason to assume
assimilation to this verse, which contains a larger list than
at 2 Tim, 2322, The following are also worthy of note: -

1 Th, 3:6 -1 67T v WdL )\\,o\ﬂq\/

1 Time il peT& s TEAS Wk L ;\Yd\'ﬂ‘ris
1 Tim. 2:14 %u TVIST TUL W .'L!\/acn-()

Rev. 2:19 and Phil. 5 ...‘d,d m]\/ WA \ 'rr,\/ TTl & TV

N.T, evidence is therefore ambiguous. The majority reading
ought perhaps be followed here. It is not untypical of

Pastoral usage., As elsewhere, such rearrangements of words
are obviously accidental. Scribes did not always memorise

the order of the sentence correctly before writing.



The following variants show the unreliability of the

Palestinian Syriac version, when it stands alone.
2 TIMOTHY.
2122 Ad WAL TIETEL after €\PQY] - Hpal.).

This variant is unlikely to represent the original text,

as MGT\§ occurs earlier in the list.
2 TIMOTHY,
Siere 2 5.
2126 Add o7 ¢ £c TV after TAyiSeS - 8 (pal).

SieT U is not a Pastoral word. The variant is probably

a translation necessity.
2 TIMOTHY,
3 Add WA T’f\YbP° LU after W o SoTat - Bfpal. ).

The addition here is probably a pious insertion.



;22 Add TAVTWY  before TV - AC (FG) I. Q48.
436. 330. 38. 1022, 33. 104. 81,
1912, 451. 326, 1877. 2492.
L (vt g) Eth. Coptic. £ (hl.).

Chrys. Isodore. Theod-Mops. Theod.
(n.b. F G add —~ToA vV and omit TWV),

Bernard in his commentary says that “TAv+T WV is
secondary and comes from 1 Cor. 1:2, But there is no
obvious assimilation to this verse. There is much variation
over TTAS in the mss, of the Pastorals (see

2 Tim, 1:15, 4:8, 4121 etc.). “TTAS followed by article
and noun (or participle) occurs at 1 Tim. 6:10, 2 Tim. 2:17
(v.1 omit article) 33112, 438, 4:17. It is probably original

here. Scribes tended to omit ""’dﬁ .

“wV  probebly fell out in F G through hom,



22 £ T kA Noo PEVLY -
FTCKANOU v 7DV
~ T - 23&'4‘.

S
Aﬁ&fuvfnad _ A

A similar phrase occurs at 1 Cor. 1l:2, Acts 2:21, om. 10:13.
The variant by A is unlikely to be correct. This ms. has
been confused by :(\/A'rr/, earlier. In the above referenceé
the verb is in the middle, and means 'to invoke'. The

reading of 2344 is a sheer error.

2 TIMOTHY.

2:22  The variant adding lesu after KV is discussed in Appendix

I(i) a.



2:2, W vl ’aANL s discussed at 1 Tim. 1:13 (v.1 o\N ).

2:2 )")TF’LO\) -
Vfl'ﬂ"\O\/ -D*Fa.

Eth.

D* F G read sAda before, but in view of Pastoral usage, this

does not necessarily mean that a consonant is to follow.

>
1T reg  (pure) occurs elsewhere in the N. T. only at
1 Th., 2:7 (v.1l. \l(lﬂ'lo (). lietmger in his notes on select

]
readings (1) decides that rITrwx is original at 1 Th. 2:7.

v:]'rrtoj (childish; occurs at Mt. 11:25, 21:16, Lk, 10:21

Rom. 2:20, 1 Cor. 3:1, 13:11, Gal. 4:1l, 4:3 (no v.1l), and at
Eph. 4:14, 1 Th, 2:7, Heb. 5:33 (v.1. ?\‘W’w; ). It is not
impossible for an author following in the Pauline tradition to
refer to converts as "babes" as in 1 Cor. 3:1, but the direction
of change is likely to have been from an original ’q‘n'"ov

to the more common word \/Tn'ao\/ .

(1) In the 'Text of the New Teatament' p. 230 f.



o
2:25 eN -
oV -FG
L (vg)(vt) - cum.

Origen. (Lat.). Amb. Jer.

e vV 1is a rare preposition in the Pastorals. It appears
only here and at 2 Tim. 4:11 in variants. There is no
example of &V V _rr'Po(\J"T_/)-c—'\ in the N, T. {2_,.\/

‘TV(;AUT‘»*P— ( occurs at Jas. 1:21, 3:13 (no v.1ll.).

)
Read £V here. F G appear to have been influenced by

f g here,



2125 T PAV TQT L v.L. Tr'Pako‘l‘y'-',"( is discussed at

1 Tim, 6:11 (V.l.ﬂ—Po\U'TTRS‘U’\\/ ).

2125  ATA\ Vo v T -
T ACSe VWY - 1311. 1319.

The accusative is demanded here because the participle is
in apposition to SZ,L SeuXo \V AR As So \)Xa\/
is somewhat removed, the error may have occurred because

the scribes of 1311. 1319. mistook the flow of the sentence.



2:25 ‘g",.) Vele gv-)f" is discussed at 2 Tim. 4314

(v.l. TS oece\ ).

2125 SC -

._’<—C,— - 51-"70
Add KC before s &C - 489,

The reading of 489 may be rejected. KC o 8T j5 unparallelled

in Pastoral usage.

Kc may be due to assimilation to 2 Tim., 1:16, 1:18 where

a. sigilar sentence occurs. There is much interchange

between K€ ang S




2:25 .;(J‘F\Ssd\‘\"(SQPi\fG \J‘S -
;(\I’T‘(g\ok@ipidai_s ~C.
810 Z+620

AvTIMEP EVeVS - F G

XVT PR is frequent in the LXX in the sense 'to resist!'
e.g. at mx. 23:22, Is, 6636, It occurs as a participial
substantive at 1 Tim. 5:14 ('the Devil'). The context and
the plural form here, however, show that the author is not
thinking specifically of the Devil as at 1 Tim. 5:14 but of

opposition generally.

a)N & LT B;)P\ is a word of higher Koine according to
Arndt and Gingrich, but is post-Classical. See also Nageli
"Jortschatz des Apostels Pawilus" p. 30. The verb occurs in
Diod. Eust. Ionginus (-n—g?., &\1)50’5 XVII:1) in the
sense 'to be adversely affected' (1). This verb is suitable
here in the sense "those who oppose". Read the present tense.
Scribes often wrote verbs in the aorist, even though the
original author wrote present verbs. This has been

demonstrated earlier.

Read MvaiSik T &EPL‘IC’US \

(1) Cited by Field in his "Wotes" ad loc.



2:25

Ps;r'owoL AV -
Omit - s*,

L (vt dem. ).

s* is prone to omission (cf. 2 Tim. 4:8, 2:21, etc.). SZ.;G])
needs an object as at 2 Tim. 1:16, 1:18. Pi:tzk\loxa\\/ is
needed both grammatically and on grounds of sense. gg..)'_)k
is sometimes followed by f.J.LS + Acc (see L + 8. ), but it
is less usual than grsl’t)( + obj. The accusative of
PETAVOLA is required in this construction. The phrase

'God of repentence' is unparallelled, whereas SSNV\ Pcra( VO AV
occurs at Acts 5:31, 11:18.

Read Pi'—'r’o« o Ll Vo,



)
2:25 Add CX@EL\/ after 'aN ?8{\2(5 - A,

An interpretative addition. The force of this verb is

y >
already apparent in €S £ (YVWELV,



2

26

Py, ow') pReLY -

P \lot\r“.)\f)ooé' N R
ZCV'\‘/V\‘-')GUG WV -¢

33, 1908%,

The variants have arisen because scribes misread their

2
exemplar. oV A p Vho( Vv &) is inappropriate in the
context. ')o?\ld\\u] ?Q is suitable, The subjunctive

is required after ’)r\ TeTE .+ Read Yv v'\vf\ \,)weu/.



2126 )izu\,r-‘"r)g\lok -

3\
i}w\l\dsp eNe( - P,

P shows the wrong form of the verb. The verbal stem is

}QYF £ (see L + 8.),
2 TIMOTHY,

2:26  The variant adding Sior E€ TV after 'rr'og\/.cToS

is discussed at 2 Tim, 2:22 (v.l. add K\ ~T i TV ).



D
2:26 Weiss adds a comma after v T oU .

)
The problem in this verse is whether oVvTOU and
)ZKEL\IC\-) refer to the same subject. Teiss by adding the

comma thinks not.

The meaning of the verse is either: -
a) ‘'Having been captured by the devil to do his will' or
b) ‘'After having been captured by the devil, they may then return

to do God's will’,

J. P, Wilson (1) on the translation of this verse states that
in Plato "Phaedo" 106  and "Protagoras" 310 e v ol
follows o v ToU and both refer to the same person.
Field (op. cit.) states that %\(swoo is remoter and
refers to God ( V' 25), but also states that the devil is

'THAT person'.

«is 1:16 uses two pronouns to refer to the same person. If
this is so here, 2',1<z:ulo\) has been substituted for

o(')u ToJV by the author to suggest a contrast with God

(1) 'The Translation of 2 Timothy 2:26' in E. T. XL1X (1937)

P. 45.
-



whose will they ought to be doing, but this does not give the

\
full force to z’,lu..!\,rqp;qo( and is a harsh use of

pronouns.

Iock, who discusses the possibilities at length in his

commentary, concludes that the translation should be: "Having

been saved alive, captured into life by the servant of the Lord,

to do the Lord's will and not the devil's" (cf. Bengel, Vietstein

and R V margin). This gives the full force to 3‘}""7(’7&’ £.00(
(ef. 2 Cor, 10:5 for a similar metaphor). It also succeeds in
making *’3'\5 e Vou éc',)\f")o( parallel \i'n“k\/\l’“’e QY]

“aD\fl 8: S

A

2
To place a comma after AVTOU does not really assist the

exegesis,



P
2526 e\ -
%< - Fo.

ex is senseless in the context, The variant by

F G may be a sheer misreading of
€IC s e .



3:1 Y.voJéV(Z. -
VWWEKETE - A (FG -7 ).
33. 38. 431. L62.
L (vt g) Eth, Arm.

Gi. Ferreol.

Lock says in his commentary that y\Vwéu« € 7TE. is due to a
feeling on the part of scribes that vv 1 - 9 are more general than
2 Tim. 2:22 - 25 or 3:10 f. This is probably so. It conforms to
a tendency noted elsewhere that 2nd p.s. references are some times
"corrected" to the plural., Weiss (op. cit. p. 37) writes that
A JZ\Wee AL T&_ ist eine ganz gedanWlose Einfllhrung der
unfassenderen Applikation nach Gal. 3:7". But there is no
obvious assimilation to this verse, and it is more likely that

the variant is an attempt to universalise the epistle.

Read 7 INWE R g

The spelling of F G is orthographical. & and o\ were often

interchanged (see Howard p. 69).



5

1

9
Add "\ A\S before £6& KAT A1 - P,

1022.

\ <
of. Acts 2:17: £v  TA ’56)&,\—,-,“3 P Eprs

but in the Pastorals, the article is often dropped after

)
€V , as can be seen at 1 Tim. 4:1, where the context is

C
similar: £.v VeéTLpory KRAivpor§ | Ignore the

variant.



The variant omitting 7&]’ is discussed at 1 Tim, 2:13 (v.l.
omit ro(j) jo
>

The variant adding W4\ before £€oVTX\ is discussed in

Appendix IIL.

<
Omit ol - S

103. 234. et al. (according to Tischendorf,.
(ef. 1 Tim. 6:16).

Tumer p. 180 f. says that the article is found before plurals
like :(\19 p T ol in the N, T. This generic article was
possibly objected to by certain scribes, perhaps because they

considered the arthrous noun to be too definite here.



542 95«\4(:7\: pe \ -
¢-)«o\u70\ - G.

f. ka(r)r/r)m( occurs at 1 Tim. 6:10 and ﬂ. )\o((’ydro_g
at Lk, 16:14. 7/l>\d\))los is a word unknown to the N. T,
or to L. + S. G. appears to have misread and shortened the

original word.



332 :-()0(?0\/ £S -
L&)Aszag -FG
)O( >\d\>\0{§'c\/ Te( - 103.

S
ol>\o<}oJJ fits the context. It is a N, T. word and

occurs at Rom. 1:30. 103 misread the exemplar, and thought
the word was part of the verb ;§>0L >\o&}o3 (to weep). This

is obviously unsuitable in the sentence.

¥ G made a false analogy. Unlike \ gy — N¢Cov o S
N ,
the genitive of °(>\dk§ WV is AN &30\1 ©S , hence the

nom, pl. is \A>\ v(}ov €S . This should be read here.



332 :(Xoﬂf)e‘rO\ -
\AX(POG‘Fo\ -Cx

ZXpr)g—r—o ¢ -&
69.

N
(cf. g,u)(frl 6o andv.l. at 2 Tim. 2:21).

p)
Z&Xprl 6 Tof occurs at Phil. 11 (no v.1l.). o~ X’\F’G”-Oj
occurs at Lk. 6:35 (no. v.l.). Both words are Classical.
ltXa( pre 7cS however, is more suitable in the context, and

is probably original here. The variants are orthographical.



' J
383 2( ATEL 2 C appear before ol & Toe\oO\
<K S e(v?'Ji.fo PY
in 489.

As ﬁth other variants involving a changed order, the variant
cannot always be accounted for on logical grounds. ch(‘oA T']_ <
is a K-A. in the N. T, No precedent for the order of these

words can be established.



3:3 )dGTO?\lbL olé Tr'a\/§o ¢ -
X & rmovSen :L.s—ro"o)/o . - D.
556, 255. 23dr. Li2.
462, 69. 122,
L (vt g). Arm,

Chrys.

Omit Tiis‘w-ofyyc>\ - S
Both omitted by 431.
g (veg).
Onit d€mevSe, g\a&m)ok - & (pal. ).

The omissions by Greek mss. can be accounted for by hom: -

2

+{ VoG \ O‘ P(G 'r'o]o\/ O\ Aé‘ o v O\ A\.&%b)\o C
This is a frequent cause of omission especially from a list.
The omissions by 8 (pal.) may be sheer carelessness. For

other examples of omissions from a list see 2 Tim. 3310,

The changed order of elements in a list is frequently found
in mss. A scribe because of a fault in memory, sometimes
rewrote a sentence in a different order. There is no reason

why one order is right and the other wrong here.



3l The variant adding Kol“rl\\loPo\ after ‘T\"’cho TA N\ 1is

discussed at 2 Tim. 2:22 (v.1l. K&k 117\ ).

3 T ru,goo,.)s:\}c\ Vels TLT’U%}xu)’JEVOL is discussed at

1 Tim. 6 (v.1. ‘t“{,f’u(}ﬂ:)'ﬁ:{\ ).

3% The veriant adding VAp after PAANo\ is discussed at

2 Tim, 2:16 (v.1. add ooV ).
3:5 The variant omitting?i_ is discussed in Appendix III.

335 :365@21%5 -
g\l/(oktOG UVI‘)_S -S(pal.).

The variants by £ (pal.) alone are not usually reliable
witnesses to the underlying Greek text (see 2 Tim. 2:16, 3:4).

The reading here is probably due to a mis-translation of gbsg({a\d LQ



336 The variant omitting )b(( is discussed at 1 Tim. 2:13

(v.l. omit Y 4f )e
<
336 Omit 0 C - 440, 823.

The article is needed to show the substantive nature of the

barticiple. The omission of the article may have been

motivated by ,P\ X Pok)\ W "T’glo\/ T&£ S following.



P
3:6 &Vg—u\/ov-r'a.g -

\i,\lgx.)od Teg - P.
206° . 35. 2,1. 1960.
i)
LGB VVEITES - 330, 2,00.

)i_\,suvgj or )z.\l Tew is frequent in the N, T,
(e.g. at ME.22:11, 27:31, 2 Cor. 5:3, Rom. 13:12, Col. 3:12).
¢ l&SUV ) does not oceur elsewhere in the N. T., and for
this reason is unlikely to be original here. Qc S — has been
introduced from t’-j! < following.

)4_,\/ Cuw and )i\ISU\/tJ are listed as alternative spellings
in L. + S, Both spellings occur in LXX In the rest of the
N. T. the spelling Bi\/"b‘uub is favoured. Bauer classes é\,&,\,g
as poetic and lonic. cf. also Mayser I:2, p. 119 where & uw i)
is listed as poetic. This variant is listed as doubtful in

Appendix 6.



6

X Ho\)w‘r'z,uo\r Teg T

<Y pak\u'r.zo\/’rs_s -DFG.
223. 876. 1022, 1749. 88.
1960 etc.

Origen. Chrys. Theod.
See the discussion at 1 Tim. 6:18 on 7 No U TNV

In the N. T. generally -}Q verbs require an object.
N :
A\Xpd\\w‘r'eud)hcwever, occurs at Eph. 4:8 (no. v.1.) and
. .y \
is transitive. x.xp@w 1‘11@ occurs at Lk, 21:2,, Rom. 7:23,

2 Cor., 10:5 followed by the direct object.

Psaltes (op. cit. p. 326) writes: "Die Verba auf -)Q haben wie

schon von Mayser ... und von Blass fur die Sprache des N. T. |
hervorgehoben wurde, in der sphteren Zewt sehr welt um sich

gegriffen und haben diese Tendenz auch noch bis heute behalten:

denn auch jetzt ist im Ngr. das Suffix -\(W das am meisten

wirkende paragogische Suffix".  The —gc.) form seems likely here.
Bl.-Deb é 108 agrees with this view and says that d\\X F &)“wJT'IXik\/
is Hellenistic. The variant &7\\(p&>\wT£UCV'_L_S has been

coined on the anology of 9‘\)7' L M ECN Dbut the —sueeV

form strictly means ‘'to follow a profession'.

Read (TKH/\\uT\\lo\M’L_S



336

Add  TK before Yu\[,k(y(a(fw( - T. R. 440. 206, etc.

t
)'U\I A UApid is a A-N in the N. T. Scribes sometimes
objected to the generic article (see earlier in this verse,

1 Tim, 2:9 etc.). "TA  may be original.



Add T A A (g af'ter ,Sp apTi( - 1022,
Ic' . (von Soden).

» (hl.).

There is no parallel to gl’)de|al Tro/\)\a( in the

N. T. (1). However, Tro NN (§ here balances Tt o V{ >\a( 1S
later in the sentence. | Ir rrok)u\\-g is original, it

could have been omitted by hom.

This variant is listed as doubtful in Appendix 6.

(1) Lk. 7:47 does not offer a real parallel.



36 = 7 ;(‘}t’t’z\' € .- P&\I&NWTA : .S.uvo\’)a\/o( -
>
dyopevol. . pou&wi-rr.s . SUVAYELVO\ - 440, 823.

The three adjectives agree with y \Na(w(o\';‘a CE& t-)fe.upi.\/e(
440, 823 omit ot in ¥ 6. They appear to have mistaken

the flow of the argument in these verses. Ignore the

variant.



316 Add K $"Sov:1_\5after ’27(3\/9,4\’5

1022, 2005. 1245.

£ (hl.).

Theod.

The longer reading is unlikely to be original. It is due

to assimilation to Tit. 3:3.

336 o \v(t)v& ¢ S v.l. -ﬂ—o>\>\/\t_5 is discussed  at

1 Tim, 6310 (v.1l. ToANNALS ).



337 The variant adding WA\ before TvoVToTS is discussed in

Appendix II .

337 }J&\I&d\IO\/To( -
r)a&on—d - 81.

The continuous tense is required by the context especially
after 1Ty« VioT$ . According to Greenlee (1) only the
present tense can express this. The reading of 81 is due

to misreading and shortening the original verb.

(1) J. H. Greenlee "New Testament Participles" in the Bible
Translator Vol. 5 (1954 p. 98 f.



318 é_i v.l,. ya(f) v.l. omit particle, are discussed at
2 Tim, 2:13 (v.1l. y4f ).
I
3:8 (ol\NI\S -
)
Iw.ww]g -
suthal. (COD)

)I*PV’)S - L (vt m dem.) (vg)

Origen. (Iat.) Cyp. Ps-Jer. lucifer, etc.

(n.b. most Latin witnesses read Mdp(&fr]g for ’]a(r)f( leS )e

') ~
H. Odeberg (1) says that "&\N"}_S and "o yﬁrr}g are
linked together but that in Hebrew texts, both names are 'stark
verderben'. p may have been introduced from Mdp@rfl <

following.

Westcott and Hort on select readings say that )'le\\Nr)S cannot be
dismissed altogether. If 71\,.)5\\1111 € is original, the variant
,loLv w‘ < would have arisen through assimilation to ')I A V v S
K Vaplbpqs. I YiAvvAS  is original, )W AVYYS
would be the quirk of scribes. This variant is to be considered

in conjunction with j‘ eL‘J(QFrlS Vele Mo\(\)YS?r] ¢ . The

variant is listed as doubtful in Appendix 6.

D > "
(1) On \-A\Nv]s \’\PG?QS in Kittel's Worterbuch Vol. 3, p. 192.



3:8

')""PG?(’S -
M*VFW}S -F G

L (vg) (vt) Gothic.
Origen.
Cyp. Const-fpost. and all ILatin fathers

except Jerome, who writes Tambres once.

Odeberg (op. cit.) points out that the Gelasian decree of 49
condemned a book "Paenitentia lamnae et Mambrae". This book is
knom to Origen (on Mt. $117). Md\)ﬁ?qs occurs in the

Talmud and Gen. 13:18, 14:13, 1,324, ‘“ilcox on the semitisms in
Acts (op. cit. p. 1l;) says that the Latin reading is the correct
one, and Sparks (1) thinks that F G have been influenced by their
Llatin side, and says that the variant by all latin mss. except R

is unlikely to be a mere slip. Md})ﬁ?qg may be a correction
from a possible Rabbinic source. Jewish authorities read N7 12 11
end © 1T 7. The trenslater himself, says Sparks,could

have been that Rabbinic source.

Strack-Billerbeck (op. cit. Vol. III p. 660 f£) list the Rabbinic
spellings cited above, and say the form with’! is the least
correct, but original to the text here. M%'JE [""’S is a

5
Rabbinic correction. Read i ccr) ,’2 f,q S .

(1) H. F. D. Sparks 'On the Form ilauwbres in the Latin Versions
of 2 Tim, 3:8 in J. T. S, XL 1939 p. 257 f.



3

8

Move e L -

Mwe e - 69. L™, 462, 1022, 876 ete.
MuUe /) - K.
1739. 2412, etc.

Dam. Buthol. Chrys. Theod.

Mwue/' - 223, 2,00. 2,01, 1910. 1799.

Schmid (1) lists possible variations on the spelling of the name
Moses found in Andreas' commentary: these include Mwve — Muwe —
and "cl) — &£ ( . The IXX varies between Muve —
and Mo/6 — ; and in the rest of the N, T., similar

variation exists, as at Mt. 1l:4), Lk. 16:29, 16331, Ja. 6:32,

Acts 7:29, 7:31, Rev., 15:3. The usual Hebreﬁ spelling is il U ™
Bl.-Deb. g 38 says that -we- is a dipthong attempting to '
reproduce the Lgyptian pronunciation, and that Mwe? < is

not an attempt to get back to Hebrew, but is the form of the name
outside Egypt. This however is not constant as can be seen in
Jeremias' list of spellings of this name in P. 45 and P. 46 (2.

The spelling with */I does not represent normal Pastoral

orthography. Either Musz( or Mucsel is original here.

(1) On the text of the Apocalypse (op. cit.) Einleitung Part I (2),
pe. 3.0,

(2) Mwaéqs by J. Jeremias in Kittel's "Worterbuch" Vol. 4,
p. 853.



Howard p. 112 points out that in the N. T., the final g
of OS)T"u) ' 1is practically fixed before a consonant.

also predominates in the Ptolemaic papyri.

The scribe of 1739 may have been confused because of the

1

C
ouv

s

proximity of ov To« and thought that of)-r'ws should

be part of oi)-’os -

S



OV T O -
b/
O(UTQ& —-‘F.
At 1 Tim. 3:10 the variant Kd\ 05ToO. — Kol wde

A}
exists, and it is argued that e\ LuTo is original

)]
because it is a strong Semitism., KA\ dVTeS§  oocurs at

D
2 Tim, 2:10 (no. vels)e - U TOL may be original here

despite the general unreliability of F with respect to

< —
orthography. ¢ © To. may have been introduced because of OV S,

Ld

preceding.



338 ')a(\ls\c;-ro(vw-,\\ -

) —

ANT) & Tav TAL - D
2

“V TIWET) EovTAN - 57,

D
AT seTgERY - 33, 917. 431,

),,N Tic 1’/“,)\ is not found in the N. T. It may represent an
alternative spelling of o 8 e TP L (which is found at
Acts 13:8). The spelling with 'T' is the result of confusion
with the aorist. )a(\l T¢e 'T‘/I cAV has been introduced from

2 Tim. 3:8a through misreading or assimilation.

> )

The context presupposes a present reality ( V-6 €16\ V zvgov;\;-rg,s
’ )

7 ‘

% \Xy\)a\}u r‘ioﬁ's__g ;Y 7 .'z,\&i,k\/ jo  To read the

future here makes nonsense of the argument. Sheer error by

57

b)
Read AVQ:GTo(VTO(\



38 Al AJTON  after

vou V - 8/ (pal. vg.).

This variant by a Semitic version can be dismissed as a

translation peculiarity.

2 TIMOTHY.

338 The variant adding WA ¢

in Appendix II.

>
before Lgafur)o\ is discussed



3:9 'ﬁ'\f.tov Vele ‘T\"'\a‘g’,"o\/ is discussed at

2 Tim, 2:16 (v.l. mA &0V )e

319 Xvoud -
T\ Avorsl - A,

330. 2400,

Both are words found in the N, T., but neither word occurs-
elsewhere in the Pastorals. 'Folly' fits the context better.

S \dvoid is therefore a sheer error.



39

3

9

D p
ZE8 T v.l, s <A\ is discussed at 1 Tim., 5:8

>
(vel, Z& TR ).
Omit ¢
7 (sec.) - ¥

. L ¢ 2 :
This  q refers to q AVe A . This rare use of the
definite article as a pronoun possibly confused the scribe of
Y who omitted it. This usage with the article is not

uncharacteristic of the author as may be seen at 2 Tim, 2:20.



3110 'r\'o(rqw:,)oo&r)ga(_g -
'T\"A()rlv(o)cu&,)v(,(—s -DKLPY
T.x. 1175. 81. 1739. 617. 69 etc.

This variant also occurs at 1Tim. 4:6 q.v. for full discussion.
Turner p. 70 draws attention to the fact that this v.1l. is

fairly common in N. T. mss.

Moulton, in his Prolegomena p. 140 - 141 says that 'In Greek as
in Eknglish, the line between aorist and perfect is not always
easy to draw'. The variant here was facilitated by palaeography:
the cha.née fromC to IC or from K to being an easy one.
In view of the rarity of the perfect in the Pastorals, read

'n’dpr'v(o >\o\)876d& here.



3:10

Pou -
poee DN

18L.5.

See also 2 Tim. 436 and 4:17, where jPoJ has been substituted
for an original pod( . Orthographical considerations cannot
he’lp us to decide which is original here: they can'only explain
how the variant occurred. The context and grammar of the
sentence proclaim poev to be original. pov qualifiies the

following nouns.



30 Qmit T (pr) - FG.
Quit g (5rd) - 1799%.
Omit -7—/1 (second and third) A.
f

1827. 103. 1926.

’rﬂ occurs seven times in this verse. The variants above
represent attempts by various scribes to reduce this number.

The reduction would be a stylistic improvement. The original
author wrote ‘\’(’| before all the nouns. SSre \4d~7\|d\ for example
is frequent in the Pastorals and always appears with the

article.

D
A. 103. 1926 also omit T7) ~AyYAT/ . This variant would
be facilitated by home Quission from a list is a frequent

cause of scribal error (see 1 Tim, 1:9).



3210 ,al \/ w\/ﬂ -
Pt < & T - o*.

)ol\/w\//) is a ®-\. in the Greek N. T., but it is found
in L. + S. )el“/d T\"f' occurs later in the sentence.
The suthor is unlikely to have repeated himself in this way.
The scribe of Dx, however, was confused by this later

occurrence and has repeated the noun.



)
3:10 The omission of 'i'r] ol\’ a\'rrr) is discussed two pages

earlier.

J
3:11 TYeveTO —
é.y £VovT O - A.

81, 1836. 623. 2004, 255. 51. 122,
4,60. 1245. 24,01, 1022, 234. 1867.

(cf. v.l. at 2 Tim. 4313).

Scribes tended to alter plural verbs following neuter plural
subjects to singular verbs to conform to Classical practice.
N. T. writers often followed neutar plurals with plural verbs.

2
Read L‘f“z'«\lc\/‘\'?b here.



Add 4 S a v Berc v 2radey after "AvrieXer - 181,

Tischendorf says that Dam. (ccm) adds & Sa  Sewdav

T\"'f-—'rro\lgg XLYag after \ﬁw'r-\ox{»((

These additions came from an Apocryph..al source. The addition

by 181 is characteristic of this ms. (cf. 2 Tim. 4:19).



3:11  Qmit £V Avetpocg - 255

This variant is a further example of how one element in a list

was overlooked accidentally by a careless scribc.



3

11

> \
Add AU TWV after TTAV T IV - B (pal. vg.).
(of. v.l. by # at 2 Tim. 3:8).

It is a characteristic of this version to add possessives.

Here the intention was to improve the connection between

ANV T WV amd  oCous, BrJypPous -



331l

pi_ )a,:@uect’\'b -
)L?Fuea('l‘b P'i - 623.

Lect. Guelf,
L (vt dem.) (vg. DCT).
Avit, Jer. Ambst,

Omi t )i—r@) Ve AT - 88%,

S ——

C
of. 2 Tim. 4118 PUE £TX( pg & KGC

Note that it is mainly versional evidence which favours the
changed order *)LPP JGA TO Pi.625 may have been influenced

by the order of 2 Tim. 4:18.

The omission by 88 is a senseless variant. The verb- a

Pastoral one - is necessary to the sense.



)
53:111 EPPpVESLTD -
EpNSaTD |y p¥,

642, 2005.

(cf. 2 Cor. 1:10, Col. 1313, 2 Pet. 2:7 and below at 2 Tim. 4317

for other examples where this verb occurs with variants as above).

The examples of the augmented tenses of this verb in L., + S. show
doubled 'p’', Mayser 2:3, p. 89 and p. 189 show that ? D NVVNC
doubles 'p' in augmented tenses. Howard p. 10l points to the
tendency in Hellenistic writing to double the consonant. In

view of evidence from Koine, Classical and the papyri, %_F?ve AT
appears to be the original reading here, but it is difficult to

explain how the variant with one 'p' came about.

The following variants involving this verb are discussed here:

2 TIMOTHY.
4317 é‘_PP\JGS"V -
}i_P\/G‘ 87\) -SAC
69.

Euthal.

>
The same arguments as above apply here. Read < PPUG‘ &rl\)

' —_—



2 TIMOTHY,

C
4318 pveeTA L -
2
LpPPUEATD - F G
L (vt) (vg. CODD) - liberavit.

Pel, Ps-Jer. Cassiod. Prim.

¢ _ |
TYELTAC should be read with S« EA \ to balance

N\

i—P PVve C9 1 V .  The aorist here may have been written

N
through confusion with ETPPVe 84 V earlier.



53311 WC —

ec -D
L (vg. W.).

Avit,

In the Pastorals both ©C and KC. appear with the article

in the nominative. MC  appears with puopal at 2 Tim. 4:18.

It is probably original here, but was altered to ©C  because

of its ambiguity.



3312 The variant omitting 5'& is discussed in Appendix III,

cm—
3:12 The variant omitting IV is discussed in Appendix I (i) a,

32 v edesfog -sar
33, 69. 1912. 1739.
Eth. Copt. (sah.).
Aug.

22,45(3\.5 lrr/ -CDFGKLY

T. R. 1838. 1175. 330 etc.
£ (hl.) Gothic. L (vg)(vt 4 £ g).
Orig. Ath. Eus. Chrys. Bas.

Omit - 1022,

The omission is unlikely to be original. The words are
indispensible in the sentence, and are Pastoral words

(ef. Tit. 2112).

The order at Tit. 2:12 is 53)62(3\.)5 lf,e;wpi.\/, Despite the
fact that the verb at 2 Tim, 3:12 is infinitive, there is no
reason to assume that the author deviated from his natural

order of adverb + verb. The verb O¢Movri§ is not qualified

by the adverb.

Read ¢ O6 € Sy k’]‘/ .



3315

3115

The variant omitting ®£ is discussed in Appendix III.

\/orrrz'__s -
YonTea L - D*.

YonTar§ -D° FG

(cf. 2 Tim. 2316 where DS incorrectly alters the error by D).
Here the reading of D° represents an attempt to add the sigma

omitted by the first hand, without altering the incorrect ol{

Howard p. 127 cites the reading of D™ here but not as the
authentic and original spelling.

The reading of F G is probably an orthographical variation.
The substitution of «t for ¢ is found elsewhere in these

mss. (cf. 2 Tim. 3:1 ywweweTd L ).



3113  To Y\L\Po\/ -

T AoV - 1739.

OI'igen .

At 2 Tim, 339 )f,'rr'( T!'\f—LO\/ means 'to progress

further'. Here the progression is to a worse situation

as described in the following TT'}\J\\I(,J\I’T"LS Wal

s
W)\A\Ic-Jsz.doL.i-Wt‘n‘aXt:po\l is a N, T. phrase and occurs at

Mt. 5326, It is suitable here. The variant was caused

through assimilation to verse 9.



3313 ﬂ'\d\lwv-rs__g Ka \ TT)\d\IcJPE.\IO\ -

r.')soulu})s,vog Ka Lt TTAAVWOVTES -3 (vg) (pal.).
L (vg F% ).

It is significant that only versional evidence supports
this reading. The translators grasped the sense of both
parts of T NAV Ac¢) but wrote them in a different

oxder.



331y The variant omitting Wd ( is discussed in Appendix II,
330  Add oQ\S after KAl(pr.) - 226° . 1960. 241. 216,

Ambst.,

c >
(n.b. 226 also reads ZTroc'T‘i\)S? < ). The reading c? S
is unlikely. In the rest of the N. T, Tic7e€J«) and
‘ <
7 ¢ 70l are followed by the accusative rei. ©'S has been

¢ o
introduced from °'$ SP*Sé ¢ earlier in the verse,



331 95‘&"161‘,_.,875 -

2 <
< ,c-,-SUS?S - 226 498, 201. 4B0. 66k.
Chrys.

T (€ Tow is a E(,\ in the N, T. The verb occurs in the
IXX of Ps 77:8, 77:37 and elsewhere. 2 examples of the passive

occur in 1 Clem, 1534, 42:3 according to Bauer.

The passive of TTie TEUW) occurs in the Pastorals at 1 Tim. 1311,
Tit. 1:3 (no v.1l.), but there is no obvious assimilation to these
verses, ﬂ‘--’-—‘i""tg ,—w&' 5 is probably original. Scribes may have
objected. to the rarity of this verb, and so substituted the more
common éf(é rau&rls . 'The change fromcv to W or W to TV
is not mentioned in Howard's notes on orthography. The change

therefore seems to have been a deliberate one.
2 TIMOTHY.

33 Tiveg  v.l. T WV is discussed at 1 Tim, 1:7 (v.1. Thveg ),



33115 ‘The variant omitting ¥A\is discussed in Appendix IIL.

3315 )ekﬂ'b -

72_;& - 216,

Bl,-Deb. § 209 states that in N. T. times “wo began to absorb
PeK . This seems to have happened here., Bauer lists LT o
ﬁraﬂo% from Philo. This seems to be the normal preposition

in the phrase in Hellenistic Greek. L. + S. know only £

Kfs_,?‘ou_g and cite 'Ame §)>i.¢ ovS§ in this verse as an exception.
da o is original here. It was corrected by 216 to the

more usual > €l .



3:15

Omit T (pr.) - s c¢® D*Fe.

33. 191z. 1739.
Arm, Coptic.

epiph. Clem-Alex.

TA CliPo( Ypdppa{‘m( referring to the O, T. is found in Philo
Vit. Mos, iii 39 and Jos. Ant. 10:10 and 10:,4, according to
Bernard's comnentary.

Weiss (op. cit. p. 76) argues that T® has been introduced from

T BUVapeva later. Von Soden p. 1413 does not think T oA
is original. But in view of the parallels in Philo and

Josephus, read T®X as original.



3115 oSAL -
Ojtg-&s - D,

7"4-’4813 - 1022, 1245,

The error by D is probably orthographical or was based on the
)
mistaken assumption that oé—o( has the same 2nd p.s. ending

)
as SPASLS‘ preceding.

. S, 24
The argument requires o©(19AK ¢ . er.)o( £S has been

introduced from V- 1 where it occurs twice,



3315 Qmit 3 \& WieTEOS vﬂ)s - 1319,

tFaith in Jesus Christ' is more usual in the Pastorals than
tgalvation in Jesus Christ'. See 1 Tim, 3:13, 2 Tim. 1:lk.

1319 accidentally omitted these words.



5

15

Ada T/I S before “W—té’i"go-?_s - 33. 69.

For full details about arthrous and anarthrous =+ €IS see
Tite 1l3l3. At Rom. 3:30 f. 7"t T in the genitive
following S1A  is arthrous twice, but there an earlier
occurrence of TT\c 7 1S is found; here 7716 7T<§ is the

first occurrence in the context.

At 2 Tim, 2:1 the idiom =v 5] XAp'Tv 7/ ocowrs. This

agrees with the longer reading here. However 2 Tim. 1:13 contains

gp——m—————-

. ha )
the reading €v 7micvel  wdr ig,okn-q ) TV Xuw I
] ¢ ~

This provides a parallel for the shorter reading.

/S  may have been introduced because of T/} ¢ following.

167§ is anarthrous after prepositions at 1 Tim. 1:2, 134, 1:5,

13, 217, 2:15, 3:13, 4:12, 2 Tim. 1:13, Tit. 131, lth, 3:15.
Where TisTiS is arthrous after a preposition (1 Tim. 1:19, 6:l,
6:21, 2 Tim. 3:8) the context refers to a definite body of teaching
known as THE Faith. This latter interpretation is possible here.
This variant is listed as doubtful in Appendix 6, as no definite

conclusion can be drawn.



3:15 Omit ‘f’qs \s_.\/ - 1908, 234L.
Omit —r—r]5 - 442, L463.

It is characteristic of the author to recapitulate with the def.

art. especially before v YW 1O (cf. 2 Tim, 1:1, 2:1, £:10, 3:13,.
Scribes, however, seem to have objected to this feature, and many of

the above examples appear with a variant reading omitting the article.

The omission of 7. qj here is unlikely to be original, The omission

of ’l’fl S SE—V is a senseless variant quite out of keeping with

the author's style. The author of the Pastorals usually adds the
preposition before the dative of the nomina sacra (e.g. 1 Tim. 131k, 3:13)

especially after —716 TG (see footnote of lurner, p. 263).
2 TIMOTHY,

3115 XD 1V vele U K./ is discussed at Appendix I (i) b. The

variant omitting (U is discussed at Appendix I (i, a.



316 Add £ TV after FeNpos - 483,
Eth. L (vg. PZ tol. hari.).
L (vt dem. diu. t). £ (hl. ).
Theod-Mops.
Fac. ruf. Ps-Am and

most Latin Fathers.

cf. 1 Tim. 4:8 where 55‘—6 "W occurs with .-:.)¢e\.r)c‘g twice

in one verse, |

As Turner shows (p. 29;), it was a N. T. habit and even more so

an Attic nabit to ellipse )se.—'\l in certain sentences. ‘the
omission of D ‘v here could be accounted for on stylistic
grounds. The longer reading on the other hand, could be

secondary, especially as far as the versional evidence is concerned,

and be an attempt to avoid the ellipse. This variant is listed as

doubtful in Appendix 6.



3:16 2£'>\£\/POV —_
LN
& ‘)‘XP" -y F GDP.
T.R. 326. 436. 1838. 1912, etc.

Clem.-Alex. Chrys.

The words are similarly donfused in the Psalms of Solomon 10:1
(see Kyle and James' edition op. cit. p. 96). Both words come
from the Toot % AcyX < and are both suitable in the context.
')5)‘5)'\)@5 occurs at Heb. 11:1 (no. v.l.) é)\gﬂ.)og

is a Cx%-\  in the N, T., but it occurs in the LXX at Num. 5:18,
Sir. 2116, 32:1 etc. Possibly the No T. word ~ £ N\ Y Xe s

is to be preferred here.



3117 ‘.’O(PTIO_S -
TsXelol - D%

L (vg) - perfectus.

The reading of - may be the result of assimilation to Jas. 3:2.



3:17 7:’-% NTrepEVeS -
\tgr] r/”_)f_\/o__g - F G.
200k . 255. 330. 2. 79.. 2298.
623, 876. 223. 917. 323, 1518.
1867. 440.

of. 1 Tim. 531 's)a('.)\igu/ . I Dim. 6:18 T No v '_‘15“‘/
2 Tim. 336 o(\x pcx)\-.J Tlio NTES and variants. See the

citation from Psaltes at 2 Tim. 3:6.

3
—1}«.’) verbs in the N. T. usually require an object. < %ds)s-rsx D
is not Classical, and may be original, despite the fact that it
is not followed grammatically by a direct object. The verb occurs

n\
at Acts 21:5. g%d P AL occurs at Mk, 3:21: this is less

suitable in the context.



Ll Add ouvV C)l(D after g\dl)&\?‘r\)?or)’(\
-D° KL '
T.R. and most minuscules.
2 (hl.).
Chrys. iuthal,
Theod-Mops (Ilet. ;.
A4 euv  after JapdpTupe pPA\ - 1022, 88, 45h.
620. 1996. 1998 . 1999. 2000.
2005. 2138, 1405. et al.
Theodoret.
.
ouV if secondary, has been added to avoid asyndeton, but it
is not uncharacteristic of the author to use oLV in this way
(efe 1 Tim. 5:14 Bod\"r"’“ o0V e )s.yw is sometimes used by
the author for emphasis. (1 Tim, 1:11 ‘ "z’ﬁ\c‘v-gucsqv ’ iywh

and also see 1 Tim. 1:15, 2:7, 2 Tim. 1:1l, 436, Tit. 1:3, 1:5).

This is a solemn proclamation and it is possible that )s_fu)

(and o ) are original. On the other hand it must be

remenbered that the mss. which read ouV éya also read Tov <0
before W ;CS , and the whole may represent a scribal
intensification of the seriousness. At 1 Tim. 5:21 S\ APApPTVP o Pk \
is followed by EVwTioV directly, and may indicate the author's

normal usage. This evidence is somewhat weightier and helps us

to reject the variants above.



Add Tov KU before 1V xu -Y D KL
T.he 33. 1739. 104, etc.
3. Gothic.
Sevarian. lidy. coyril.

Add Wu before U )_LJ - 1175 and others.

C
These veriants, together with the variant adding PV

after XV , and the variant Xu E)]\T) XU are discussed in

—————

Appendix I (i) be It is argued there that IV before 1© KU

is unlikely to be original, The formula Te o XV (;PQ\I ) R
however, may be original, as at 1lTim. 6:3, 6:1. As a weighty
pronouncement is being made, the aadition of Tou <V would be
appropriate here, On the other hand it may be argued here, as
for the variants PN ?7’00 , that the longer readings represent

various attempts to amplify a liturgical formula.

Theological arguments about the apparent ambiguity of the phrase
)z'.vumw +vou QU & XU ‘J are a two-edged sword, Some may

say that scribes were responsible for the phrase, which assumes

full divinity for Jesus, whereas others may claim that Tou ) KU
Gpwd are scribal additions to remove the apparent ambiguity.
This latter argument is more likely here. 1 Yim. 5:21 provides

the normal Pastoral usage, and agrees with the shorter reading.

Ignore the longer readings, which attempted to amplify the

formula to avoid ambiguity.



4

1

Qumit “ou &V KAL - 33,

Although cited by Tischendorf as an omission, this variant

probsbly represents the substitution of KU for ©V

(cf. variants in this verse).

S—u('.)xp\—dfopak\ ococurs with wz_\h.\JTTlo\l —ou O&JU

at 1 Tim. 584, 5:21, 6:13 and 2 Tim. 231 (v.1. KV ),



yi1l  KpweV -
KP\VA k - F Go
33, 6. 81. 38. 79%. 21, 216, L2 *®,

Theod. Theophylact.

The tendency to alter present tenses to aorists in moods
outside the indicative has already been noted. See also the
I.C.C. on Matthew., This tendency has caused the variant here.

wetV eV is likely to be original.



e

Ll KA\ (3rd) -s*AacD* Fo.
33. 42*, 1739, 2,95.
Latirfersions. Copt. (sah. ).
Didyms, Cyril. Sev.
Chrys. Aug.
KT A - 8¢ p*

T.k. 326. 1311, 104 etc.

Lect. Byz.

2 (hl. vg). Eth. Copt. (sah. .
Arm., Gothic.

tuthal, Theod-lops.

Ambst. Cassiod. Fulg. Greg-ii

If WAL\ is original, it could make ’):fr‘ ‘IS’W ELAYV and
Bae AN ELAYV dependent on UPWEWY,  This idea is difficult
theologically. These two words may, however, be dependent
directly on S\dpd??up opNM AN, but this also is
§ifficalt in view of the fact that £vw ST oV  is before the
divine names but not before 'appearing' and 'kingdom'. 1n view
of these difficulties, it is understandable that scribes avoided
Wd \ here. The original K® ' was probably intended to
depend on KpV €V  and to bear the force 'through', showing
how and through what agency the judgement was to be accomplished.
For a similar appeal to the thought of judgement see 1 Tim., 5:21, 6:13-16,

Tit., 2:13. WATA was supplied therefore to bear this meaning

~N/



'through' more clearly. Sid was perhaps to have been expected

as K@Pivewd KT bears the meaning 'to judge’ according

td at Jn. 18:31, Acts 23:3, Rev, 20:12-13. If, however, scribes
intended WATh to follow OSia pdp TUp op« this idiom would
parallel the use of KA VA + A C C, after verbs of swearing
(noted by Bl,.-Deb. § 149). KA TA could however mean 'at the
time of'. Mayser II:2 p. 432 points out that KA TH TAVA
can mean 'zur Zeit, um'. This would imply that Christ would
Jjudge the living and the dead, at the time .of his Parousia., #& (a

2 Tim., Jesus' appearance is associated with judgement,

The reading with W &K T A provides less exegetical or

grammatical difficulty but for this very reason may be secondary.



Ll Qmit A (Zac\)muw AV TOLU _ 1908.

An obvious example where hom. has caused the omission of these

wWOords.

2 TIMOTHY.

S —_—
b1l AV TodJ y,1,7ToV OV is qiscussed at 2 Tim. 1:8 (v.1. p'(>u1’00).



L:2 CIJV%(vaJj> z<»<<1\r>03_; -
UM PLIS O K pI g

- C.
Ps-Hil, Jer.

Oeit AWML ¢ - 425, 103.
Pelg

A similar variant occurs at 2 Tim., 3:13 TT*MWJ«?:_S v TTNAY ~peve L
The variant by C and others is an easy one for scribes to

write. It is more logical for the original author to have

written the positive before the negative, but no ruling can

be establishede.

The omission occurred through hom, especially if the exemplars

of 425 etc. followed the majority order:

eSKAIPSLC 2w K A VX2 C



I

) .
Z.Tl"k’\",.)/(o\/ TT'o(PoL\r(—kx&éo\/ -

'TTo(p dWKA AL &V )iﬂ" ) -\-qr)r)oso\/- s* ¥ q.
69. 462,
L (vg. vt. ) Copt. (boh. ).
Iatin Fathers (excluding Jer. Aug. ).
Origen.
Omit ’A’a([)o(\lok\£6‘o V- g (vg).

jg, o ”"H ALY in its absolute sense occurs only here, so
no precedent for N. T. practice or cause for assimilation
can be established. Weiss (op. cit. p. 242, comments that
the variant by s® etc., was intended to bring 'ﬁ'e(?oLv(oO\Séo V4
nearer )i.xi.\/ fib \ but he does not explain what

advantage S® could have had for such a reading. There is no

reason why one reading is right and the other wrong.

The omission was caused by carelessness and represents another

instance of omission from a list.



433 Add THieTEWS WA\  before SS‘AsmAw\_S - 623,

(cf. variant at Tit. 2:1).

c .
U Y1 Lived  ocours with SiS el Nd  at 1 Tim. 1:10
and Tit. 139. The reading above was probably caused by
C
association with Tit., 1:13 where V)' VAWLWL) and T s TG

occur together.



>
3 AVE YoV T L -

D) ~
gV s OV T AL = Ve

2 E_Xc) occurs in the N, T. at Mt 17:17, MK. 9:19,
. . o . ) . ~

Lk, 9:41, Acts 18:14 etc. often with v.l. &V — ] LJEX o)

occurs at MK. 6:19, Lk. 11:53, Gal. 5:1, 2 Th.ls4

o LXLJ (to endure; is more

)
suitable in the context than <.V LXCD(tO entangle ).

sometimes with v.l. )o(\/ - .



433 WA TA -
"\'rhi_g -P D,
L (vg)(vt 4 f£) - ad.

Iucifer. Ambst. Aug.

-*rr()is mey be original. It is the more difficult reading,
and scribes would tend to avoid it. W7 ol may have been
b,
suggested because it precedes <€ TT\ &U‘J 1ol at Jude, 16, 18,

2 Pet., 3:3.



L33 TKS )s_'trt&ovwkg TAS >)$¢S - L
iost minuscules,
Chrys. Dam.
Aug,
%S S iag é_ﬂ’.&dv g -DFGSAC

1912. 69. 1836. et al.

L (vg)(vt)(Fathers .

Theodoret.

)
The occurrence of the def. art. before ,STO S after a
preposition is not typical of Pastoral usage (see 2 Tim. 1:9

and the discussion at Tit. 2:9).

3'5—‘ o S occurs before its noun at Jas., 1:14, 2 Pet. 3:3
and at 1 Tim. 334, 3:12, 4:2, 534, 6:1, 2 Tim. 1:9,
Y

Tit. 2:5, etc. However TZS s ldupias wuws ATiag
is the order stylists would object to and alter. This order
appears at 2 Tim. 437 ( oV ZLbeJoL Tov Wdhov Je

>
This order is likely to be original. The reading 7 &S ) A S

bi'ﬂ"( &)P LGN is secondary.



<
i3 EROTocCg -

C
€V TS .1, 125, 1022,

Other variants where U and \ are interchanged include
1 Tim. 2:6(.<,1\P° O S )andsz.mn(po\).

J
Here, the dative is required: < v swr EVEO UG (v
is followed by the acc, Sde \,(og\ou S , therefore the

reflexive needs to be in the dative.



< 2
413 gAuToeLs EmEwpeusovew

/, | P
SThEWPLUGoLEW €£dVUToS _ F G,

436, 69. 462. 1837.
L (vg)(vt. £ g) 2.
Arm. Copt. (boh.).

Most latin Fathers.

(of. references at 2 Tim, 2321, v.l. ’s,»(v(.LSo&(n ?z,oLu‘.—c;\I)
‘)f,ﬂ"t P tUW is a E(-\ in the N. T., so no precedent

for the order of reflexives with this verb can be established

from N, T. usage. The reflexive in the dative precedes the

verb at 1 Tim. 3:13 and follows at 1 Tim. 6319, Tit. 2:1k.

Pastoral usage in this respect is ambiguous.



2
L33 Z_T\"|6u)>s,u<~‘.ou6\\/-

P
ETiewWpLvaws Vv - Y
4,0. 81,

The future tense is required by the context. The variant
may reflect a change of aspect: the future likelihood to
the author may have become a present reality to the scribes

of ¥ 8l. 440.



L s

Omit W C ....SKV(or'\/ - 1960,

This variant is an obvious example of where hom. has caused
the omission., ' The scribe has jumped from the first
occurrence of ’W’l\/) &\407\) to the second and omitted the

intervening words.



L sy o("n'ag Ps\'Jo\JGg\/ —_
T Tee ,(Jousu/ - 69%. 223.

)LT«" \ 61"?5%&3 is frequent in the N, T. but is not found in
the Pastorals. ’% Tos T(’Q%"‘) occurs in the N. T, and
in the Pastorals at 2 Tim,s Tit. 1:lk. The reading
)g_,—rruc TP \{Jous  is a stylistic change such as Mt
makes when Mk. has a verb compounded and followed by the
same preposition. Here ? AT o follows ) o G TPE \F oUuEs \ V

grammatically, so some scribes altered the verb.

> .
Read R TesTpt You@xxl



435 Qmit KA o T ol 8,\ coV -5~
L (vg S).
Pele.
K Ko Trokgr)eo\/ appears as a separate entity in the sentence,
therefore once it was omitted, its absence would not be felt

immediately. The verb occurs in the Pastorals at 2 Tim, 2:9.



A
415 Add WS Wol\og

Cﬂ:o(ﬂﬂu)’?‘r’ S WKV v
after V(O(D(OT\"Z&?@Q\/ - A,

The longer reading has been introduced to the text here
fram 2 Tim., 2:3.

2 TIMOTHY.

b6 VAP v.l. S s  is discussed at 2 Tim. 2:13 (v.1l. AP )-



436

436

S A AVe EXg pPov -

7£pr‘5 AV ah ue €. OC -DKLY
T.R. 326. 1739. 330 etc.
Arm,

Bus. Ath.

The emphatic forms of the personal pronouns are not common in the

N. T. (see Tumer p. 42, p. 191, Mayser II:2, p. 67 - 68 and p. 71 £).
The emphatic form of the personal occurs at 2 Tim. 4:17, O° k \S:)JO O
and 2 Tim. 138 Sq.)s, , but the possessive adjectives do not occur in

the Pastorals., These possessives are, however, found in higher

style Koine (1), a.nd)i'Jr] S here may have been introduced by scribes

as a stylistic improvement. WY AXNUE £L2S  POUY  is a Semitic

idiom and is original here,

The variant omitting pP ©VY is discussed at 2 Tim. 133 (v.l. add

POU)'

The following variant is discussed here; -

pou -
P ot - 2005,

The genitive is required by the context. pet is an

C
orthographical error. See 2 Tim. 4:3 cd v ToVQ

(1) See G, D. Kilpatrick 'The Possessive Pronouns in the New
Testament' in J. T. S, Vol. X111 1941 p. 18, - 186.



L37 “To '27""\"* “ToV \/\a\\o\/ -
Tov AoV 3¢.~<\/‘:>~>\I'=~< . -SACFGY
6. 1739. 69. 462, 33. 1912, 1838.
L (vg.) (vt £ g).

Ps-Ath. Cyril. Chrys.

The position of WK A NoS in the Pastorals is not constant.

For references see 2 Tim., 1:14 (v.l. %k\ll\/ )e

J
“To V a()’od\/ A& Tov oV is Semitic in order. This feature of
the author's style can be found in variants at 1 Tim. 5325,
2 Tim. 433. Scribes objected to this idiom. T®V WAooV

ot \/c.J\J A is secondary, and is a stylistic improvement.



L7 Omit ~TeoV gpo(uo\l ’r'z'f's_\s'_v(a( - 2412,

The scribe probably omitted the phrase accidentally. Once
omitted, the words would not be readily missed, Both the

verb and S—FoJ'D are N. T. words.



4

8

b
ATTeR L 6 £ -

>
oAV ThTWo QWS EN - 205,

ZameS(2WP(  is frequent in the N, T. and ocours in the
Pastorals at 1 Tim. 5i4, 2 Tim. 4:1;. N 'T'A":'TQES\AH \
occurs in the N, T. at Lk. 14:14, Rom, 11335, 12:19, 1 Th. 339,

2 Th, 116, Heb. 10:30 (no v.1l.,). For a discussion of double
prefixed compounds see 2 Tim. 4:10 (v.l, W e eV,
As at 2 Tim, 4:10 Pastoral usage decides the original reading.
Read )A m6dLE € . The variant may represent the quirk
of one ms. or it may be exegetical: the scribe intended to
convey the idea of a full and complete recompense.

The variant adding ecs before ©<  is discussed in

Appendix I (iii) d.



L

8

Omit g gv(cL(o_S Kra'i'vzs before o)u - I

These words are in @pposition to s KC ., They could have
been omitted accidentally. Once omitted, their absence

would not be noticed readily.



438 The variant omitting Sg is discussed in Appendix III.

418 mit TTHe C - DX
1739. 42,™*, 1881,
L (vg)v(vt except g) B (vg).
Most Latin Fathers (Those excepted are
Cyp. Jer. Aug. Cae. Ruf. Leo. Mar-li

Ps.-Ruf. Ps-Vals).

(efe v.1l at 2 Tim. 1:15, 2:10, 4 :21 where T A S is

omitted).

TTAE could have been omitted through hom:
amm——
i< 4 l Tra( 6 , l o g
Some scribes may have felt 7T =%\ to be superfluous in

the sentence and therefore omitted it.

’1@ + ARTICLE + Noun is Semitic in order and this order

is found in the Pastorals at 1 Tim, 6:10, 2 Tim, 3:12, 4:17.

S S ™
T <& ( here balences ov pPevoV £ PO



>

L8  Quit oS f\s,.('n'rl\dos( - s®.

The words are necessary to sense, They may have been omitted

through hom,

T&Cl—r:.sﬁyerwr)/\o C l 17V‘



439 PL -
2
E’Ji. - D.

: >
Although the emphatic form Pe is found at 2 Tim. 1:8,
p T is commoner in the Pastorals (see 2 Tim, 4:10)- pE

is probably original here,



4

9

"a'eLXg u_)S -
'T'AKco v -1
33,
PN TAXEC - 442, 463, ,

TH YioV is not Classical. Bauer says that it was

"

«se VOn der Attizisten verworfen". A statement in the

Philetaeros 3 18 says Et T Tov .\q’_? g, o’uxc

—r&\Qb\I .

—r-AX/enl is likely to be original here.

Bl.-Deb. § 102 says that T«XEWC  is "literary".

It occurs at 1 Tim. 5:22 (no v.1.,) and elsewhere in the N. T.

The variant is therefore a correction from less literary to

\
more literary Koine. The variant e~ 'Tok\(t ( represents

another attempt to avoid +<X oV and is an Atticistic

variant.

The remarks at 1 Tim. 3:L ( ev T K€L

should be read in connection with this variant,

Vel 'To\Xn oV )



k4

e

9

eXNOe v Tpes pi -
\2,)\ &ig\l T&Yé@i Tpeg Vi,- 489,

(ef. Tit. 3:12 oTAV rrzLP\?uJ \ﬂFriPd\\/ TpoS €&
and vele '_"P°S' €S .\A.F—T-(_P,(\/ and 1 Tim. 314 “““3 i‘_\@i\\’

Tpeg <€ Tk X to N/ and variants of order).

Here however the reading of 489 is unlikely to preserve the
original order. It has already been decided that 'rAXi <

is secondary to the text here,



L

10

»PopPE -
P yAp -7
mit VT - 125

For a similar variant by D* see 2 Tim. 2:7. It is a sheer
error by this ms,: \/J\F should stand as the second word

in the sentence.

It will have been noticed that where variants of changed

order exists, other variants of omission occur. The reading
p)

by 1245 is incorrect. aYKde)\ich\) needs an object

as at 2 Tim. 4:16.



4310 },Yy(,\'\'-e\g \Tr‘i‘.\/ =
2
EyUKATEN TV - S (%) F a.
6. 81l. 1912. 1898. 104.

326, 623. ete.

and the following variants ave discussed together: -

2 TIMOTHY.

4213 )a( el oV -
2 TENe TN - ACF G L P.
| 1175. 104. 326. 1898. 88. 917.
1319. 256. 263. etc.

2 TIMOTHY.

4116 1‘:‘/"( ATEATOV -
Tty wATXC e - cAFGDE
256, 1175. 1739. 10k. 326. 920.
1022. 200;. 1845. 1319. 263,

2 TIMOTHY.

Y
43120 L T NITRY -

)
AT \E (TToV - C L PY

33, 104, 326, 1319. 256, etc.



TITUS.

5 — N1 oV _SDKY
33, 1906. 69. etc.

Origen. Basil,

1908. 263 and most minuscules.

In the sbove apparatus notice the inconstancy of mss. F G

for example, sometimes writes aor. sometimes impf.

Howard p. 77 - 78 points out how €\ and ¢\ are often
interchanged in mss. Blass-Deb. § 22 states that itacism
makes certain vowels sound like \ : mss. often wrote
phonetically. On orthographical grounds the variant could
have occurred in either direction., Headlam on Aeschylus

(op. cit. p. 18) points to the ms. confusion of  — M T -

and “Xi\‘l‘t’ —_—

The I.C.C. on Mt. (p. XX f) shows that the imperfect tended to
be altered by scribes to the aorist, but here other criteria
operate, There is, for instance, no firm example of the imperf.

in the Pastorals. Also it must be noted that the aorist is

required by sense.

J



It is possible that certain scribes objected to the non-Attic
aorist -\ ivwoV , but it is surprising no variant et X kl)&
occurs. The variant is probably orthographical. Read — N\17T £V

—MTvo\/ throughout.

In addition to these variants of tense, other variants exist

in the above words. These are dealt with below: -

2 TIMOTHY.

5
4310 EYKa T EN—

V(aL'T’i.\nTI'E,\/ - D%,

Kl T'eg)\c_ \Tve) is frequent in the N. T, \‘i\/t’\o\‘r‘dk\ g 1 red
occurs at 2 Tim. L 316 and elsewhere in the N, T, including

Acts 2:31 where the variant )&Y\K al‘ri_\ ka 8 and

KA T € Ne #97 occur., Usually scribes tended to

eliminate the campound form of a verb in favour of the simple,
'but in the case of double-compounded verbs the rule may not
operate, (cf. PrAA pA v TA 81/\7 Vel. T Apar c9¢)v(7

at 1 Tim. 6120, 2 Tim. 1312, 1:14 and 5‘*WF*TF'G')
and T APABA TP ) P7 at 1 Tim. 6:5). Here,
however, Pastoral usage is in favour of the originality of

‘e_\‘v(d""é)\ VTV . V(&T’A)\C(TTCD is not part of the

al's vocabulary. i
Pastoral's vocal y



2 TIMOTHY.

2
4313 L TTE N« TT oV /t(rrs)w T V-
% rrzs'rﬁ\v\ - 255. 69.

S )
,(rr's_)x\ﬁ"oxl fits the context. a7 £ G T'CkXO( is

secondary to the text and has been introduced from 2 Tim. 4:12.

TITUS.,

155 AMmEN— - S*ACD*FG 088. 0240
33, 1906. 218. 442, 263 etc.
Origen. Basil.

KATEX" —§¢ D¢ KLP.

T.R. and most minuscules,
Bas. Chrys. Theod. Dam. etc,

\d o \¢ ( T occurs at 2 Tim. 4:13, 4:20, Heb. 436, 419, 16:26

Jude 6 (no. v.1l.) W& Tk Xg 1 M) does not occur in the

Pastorals but is frequent in the N. T. (e.g. at Mk 10:7, 12:19, 1z:21,

1 Th., 3:1, Bph. 5331, 2 Pet., 2315). The context here is as at

2 Tim, 4813, 4:20. Read ;(—rrax." . The variant-(which is

synonymous in the context) may have been suggested by KATHA —

in W oL-c-o(eT‘YIG()S following.



(a)

Variants ?Z_-)/l/\ ~ and )LVK — exist at 2 Tim. 4310, 4:16,
but they have not been listed above. |

because the existing apparatuses do not alivaya provide full

evidence about this sort of variant,

and

previous discussions in this study on variants of this nature are
often unrewarding and no clue to first century orthography is
available although it is usually presumed that the form

preserving the etymology is likely to be original. (cf. Tit. 1:8

4.1\/\? S )e



4310 I<F/I€ V(I’S -
"<'|> ) & Vf/) S' - K
104. 223. 1960. 1908™%, 1022%*,

1799. 2412, 234,.. 2401,
Most latin mss., read Cresces o# Crescens.,

The name occurs at Acts 2:11 with v.l. ‘<F1 ""'v') € . The
variant above may be due to the itacistic tendencies of certain
scribes. Howard p. 72 shows how mss. alter r) to L |
Preisighe's Namembuch lists many names beginning with (< P 7 _—
(includ;‘.ng K pV)GV(\bQ\/ ) but none with I< PL . Perhaps,
therefore, the most popular form of the name i< )'>f)6 ‘4? S

ought to be read here.



4

10

r—d\x-r-\.,(v -

Tt AN (v -8C
81. 1906. 10k. 3Zc. 122. 436,
L (vg 4% ¢ G* L° ) Copt (sah. boh ™% }.
Eth, °

kus. Lpiph,

Tasker's notes on the variants in the Greek Text of the ii.li.D.
say that Ta\\iav is a corruption of T4 \ad ¥ 1AV by

scribes, who understood it to mean Gaul, which was called

Va2t T1 by Greek-speaking people. Elsewhere in the L. T.

however, Ta N+ 1« is always isiatic Galati@a . Lightfoot's
commentary on 'Galatians' (l) also states that T o Ak T 1
could mean Gaul or Galatia in Paul's day, as is seen in Strabo,
Josephus, Polybius etc.. T AT 1oV is original. It was
altered to Na\\/aVv because some scribes thought that Gaul
was meant. This is not likely to be so: T o l\a T i1V refers
to Galatia as at 1 Cor. 16:1. weiss (op. cit. p. 9) indicates
that the change could be orthographical. T AN I\T\ P&N

was readas T AN NN\ A N by some scribes.

(1; In 'St. Baul's bpistle to the Galatians' by J. B. Lightfoot.
10th edition p. 3 and p. 31.



4110 Ad\pd'rwtv -
A L\P&‘r X\ =~ C.
18,5, 104. 440, 1149. 5, 623, 823, °

D :,\-;'./AT AV
1311,

latin versions usually read Dalmatian,

A L(,P&-r\,( is not found elsewhere, and may be ignored here
as the quirk of A 1311,

There is much fluctuation over the spelling of the name

AN JAT (6, Deissmann (Bible Studies p. 182) says that
in the 2nd - 3rd centuries, some papyri read A—oL\ -~ others
As\ — . Krahe (1) says that Ao A\— is the usual
spelling, but AfA— is found in Dio and elsewhere. There is
much variation. Psaltes (op. cit. p. 2) says that " &
erscheint fir ol in Nemen A £_>\P AT A", and Radermacher
(Gremmar p. 43-4;) assigns the reading A\ MRT X to

Latin influence.
The consensus of scholarly opinion favours Ad\N“T'“V here.

(1) H. Krahe: "Die Alten Balkanillyrischen Geographischen
Namen" in 'Indogermanische Bibliothek' (7) p. 20.



4

11

1

po#)os' PET
p‘a,v3 ;.r)ou o vos - (D%).

)
EL'JO\) -

Cc!  group of von Soden.

Goth. 8 (hl.) L (vg,ivs da £ g).

latin Pathers except Theod-Mops (lat.).

Omit plovo g - 1311,
. b
6uV &PO\] pO\IoS - D&,
| 1611.

The omission of poveos by 1311 is unlikely to be original.

pe~Nos  conforms to N. I. usage as shown below. The omission

can be ascribed to carelessness.

As far as the order is concerned, N, T. usage suggests that poves
normally stays as close to its subject as possible (e.g. itk. 6:47,
Lk. 9336, 24:18, Jn. 6:15, 16:32, Rom. 1634 ). The context here
demands that poves be understood with )i.,_)oo , 50 that the
order placing poveg  after ;:6 vV 1is to be accepted as

original, That D has little regard for order may be seen at

2 Tim., 2:7, 4:10, 4:20.

There is no firm example of e~ vV in the Pastoral epistles.
Pastoral usage prefers peTod in such contexts, as can be seen

in the closing greetings of the letters.



411l o)(voO\-(ﬁuD\l -
&V A\a($ oV . 1319. 234.

L (vg)(vt exc. 4 g).

The versions and these two minuscules may have preferred two

b
imperatives to stand together. Note that 1319 writes ""7 ul\/ €



431l

e o -

’djayz. - A,
10,. 642, 623, 1912, 1311, 1319. 378.
223 and K€ group of von Soden.

Theorderet.

The present imperative is more likely to be original. It
was altered to the aorist in order to follow the aorist

2
participle A&V A < gl WY

»
The reading 9(1 &\l < may also have resulted fram

dittography.



4:12  The variant omitting D% is discussed in Apperrdix IIT,

4313 The variant adding ji after ¢V is discussed in

Appendix III.

4113 4g\ow)\/ -
# At NevV  (end ¢ot\>\u~)\/’)\/ j L.
T.R. 1739. 326, etc.
4,;)\‘.0«:]\/ - K.
69. 1022, 234, 2,00. 356.

Howard p. 70 shows that most papyri of' the first and second
centuries favour 74»(\\/ — but P. Fay, 3,7 parallels ?ft.\cnn] s .
L. + B, say that %{t\d V") AN is the incorrect form of

4 &'VC\r] § . But this variant does not exist. Howard p. 106
says that popular etymology may have suggested that the name
came from ﬁcv,uxlk) . However, the readings é d\\o\/rl Vv
and ¢ A W) LD \Ifl < are probably mere orthographical variants.
1t is impossible from the existing evidence to establish what

the original author wrote.



> >
4313 < TTE N\ TeoV vel, & T L ATV OV v.l.

N
o TTE 6 TE  NA  are discussed at 2 Tim, 4310 (v.1.

i')“'("““ﬂxﬁ‘-"'f's_\/).

43113 Omit T xp« - 1758.
Onit 7= p 2 Kdrrra\{ - 1799. 206.

The use of prepositions was widespread in Hellenistic literature.
The numerous variants omitting prepositions show that scribes
of'ten objected to the frequency of prepositions. The reading by

1758 is one such variant.

ML PR 24 dp T/ was probably omitted because it was thought
<

the detail was unnecessary.



4113 The variant adding 5% after poNIE&Tel is discussed

in Appendix III.

4313 M&pﬁvaa_s -
BepPpavas - 6.

Payﬁ‘)asld\ is a latin loan word and it occurs in P. Oxy,
2156:9 and Theodoret III 695 according to Bauer. The reading

by 69 is an error of orthography.



hilh Qmit o (pr.) - 1022, 1245.

Professions in apposition usually bear the def. art. in the
> \
N. T. (cf. Mt. 311 'OJ"-\’V"IS o [3a~ . ©7q s
<
MK, 1:2 eV T Re A T/ Tzo 74/) -r'ﬂ .

The omission of © here could have been f‘acilitated by hom.

"Arefuvi e OCO



L

Poe KoK -
KLU [RLAN - P L.
326. 88. 20Q4.. 332, 177. 1835.
218, 38. 69. 635. 2298.
L (vg)(vt £).
Ambst. Photius and most Latin fathers

except Jer,

TS AV < usually stands next to its noun in the Pastorals.
See 1 Tim, 3:8, 3:13, 6:9, 6:10, 6312, 2 Tim, 2:2, Tit. 1:10, 2:3,
but here -mo X A& oL ALU KA is the m(;re awkward style.
The variant represents an attempt to ease this difficulty by

placing T7° AAA  and WKAW  together.



\

" ] C
il K ToeSwes( LuTw o K  KuTa Ta CpYA  HwTO

The following variants exist in this quotation.,

mit o - K
489. 2,00. 216. 876,
Bulog. ap. Photius.
Omit o(\?)"n‘oo - s%,
Qmit "7 - 1908.
7Wo§>_wr] veeer - D°PL
T.R. 1912. 917. 88. 326. etc.
L (vg)(vt d) Copt (sah.) g (hl.).
Diod. Chrys.

Pel. Theod-Mops (ILat.).

The quotation is a reminiscence of Ps. 62:12.

S —— )
6V (‘—’ KC) RTTo S D6 €L Q WE,U{OLG"T'(:/ WATA
) 3

and of Prov. 24:12.
~ )
WKAT A T o~ i‘?\/ak AVTO UV

>
cf. a1so 2 Tim. 129 ceese KA TA Tk T PyA4 ';IP‘J\/

and 1 Pet. 1:17, 2 Cor. 11:15. See Rom, 2316, Phot, 1:1 where

)
a similar sentence reads A e S—w € € C

A %



)
The above quotations suggest duTeV to be original. It is
in the semitic position. This idiom was often objected to by
3
scribes. S ¥ is prone to omission. The omission of &« T o

5
is stylistic, because of v T (J occurs earlier in the

sentence.,

o K< s likely to be original. It is untypical of the
\
author to write K€ in the nominative without the article.

See App. I (iii) d and see 2 Tim. 1:18, 4:17.

The omission of A is due to hom m(TATt\ . LP‘/'\ occurs
with the article in the 0. T. and N. T. occurrences of the

quotation listed above,

Many difficulties have been experienced about the verb. ILuc.

Brug. comments: "Futurum indicativi‘reddet non vertas in praesens
imperativi'reddat'. Aug. (serm in Monte 1372) writes: "&& Novo (\Imc‘
apostolus non ait 'reddat' sed 'reddet' ... quod verbum
praenuntiantds est, non imprecantzs". %o S w\/ 1 was

objected to because it gives the impression that it is an

imprecation. The future " e S Wwe< ¢ on the other hand.gives

no offence and is found in similar contexts at 2 Tim. 48,

Prov. 2,:12, Ps. 62:12, Rom. 2:6, 4sI6.



——g:J/) was also questionable on grammatical grounds. S\ \,Jrl
could be read as an optative, and this mood is rare in the

N. T. Atticist stylists like Phrymichus. (1) did not

approve of S.:;..] asan optative form: he preferred the

Attic gogz; .

These objections explain why gofq was avoided by some scribes.

The reading )d'\"o dwWeg .\ is secondary here, and S-'—J? is’
original, but not as an optative, It is original as the
subjunctive 8},3,‘7 . Swg occurs as a variant spelling for S W

at Ja 15316, Eph. 3:16 where the mood is subjunctive. The
reading Sw‘f) may represent a Hellenistic spelling for the 2nd

sor. subj. active (2). That a firm example of the optative mood
does occur in the Pastorals (at 2 Tim. 431§ Neyr & S £ \fl )
does not really affect the issue here, for \ cye @i‘f’ occurs
af'ter yr) and this idiom is not unknown to Koine (cf. Moy Je
At 2 Tim. 4:14 the wish is not negative. If it was expected that an
optative should appear here, it is surprising no scribes wrote the
Attic optative Sonr, . . The idiom at 2 Tim. 4:ly requires the

subjunctive, as at 2 Tim, 2:7 (infra),

(1) § cocxav,

(2) Howard p. 210 cites gw() as & subjunctive form. Bl-Deb & 95:2
agrees, saying that éug until 300 «.L. was seen as an uncommon
optative: then altered to the normal subjunctive form. ile
says of &vq at mph. 1:17 that "the alleged optative is
subjunctive". See also Turner p. 100.



In view of the above support for Swr' as a subjunctive form,
)
we may read ATo S-w/‘ as the original form of the text.
t
2 oSwle €\ resulted from assimilation to the IXX.
The following variants are also discussed here: -

2 TIMOTHY.

2

7 S:Jr] -
SJes L -SAC*D ¥ G,
104. 1022. 1739. 326. 81l. 6. 462,
12,5.
L’(vgj(vt) Copt. (boh.; Arm. Goth,

Hilary. )

The context is similar to 2 Tim. 4:14. The gramnatical problem

is the same, S ¢ w;‘) is original. It was altered to SIS € \

to avoid

(a) an unusual subjunctive form or

(b) because it was read as Suf"] and the optative gave the
impression of an imprecation.

(c) because it was read as 5‘;)" and Atticist scribes objected to

this form of the optative.



2 TIMOTHY,

2:25

SO -
Swr]-SACD"FG.

10:. 81. 2400, 330. 547. 200Q;.

This variant particularly shows that Swrl represents a
subjunctive spelling. Bl-Deb. § 370 states that P TeTE

is followed by the subjunctive in the N, T. as at Lk. 3315, 11:35,
Gal. 2:2, Acts 5:39, 1 Th. 3:5. Moulton p. 193 comments that
Swr, at 2 Tim, 2:25 is gw()- He says that Suq cannot be an
optative here. The optative would clash with v ANVIY W €LV
and could not be justified syntactically. For parallels to the
form, Moulton points to vaq in Clem. Paed. 3:1 and elsewhere
in early Christian literature. Some mss. read ESLQQ for éTﬁg
at Plato. Gorg. 4,81% where an optative would be out of place.
This is further evidence to the earlier discussion thai é;LJf?
is subjunctive, at 2 Tim., 2:7, 2325, u;16. It is relevant to inquire

at this point what the mood of d<) is at 2 Tim. 1:16, 1:18 (no v.1l.).
Should we print S«gf' or qu . Harrison (3) assumes 2 Tim., 1316, 1:18
(and 2:25) are optative. Turner p. 129 says thatS;n\at‘Z Tim, 1316, 1318
can be nothing else but optative. On p. 128, however, he says that

Atticists often preferred the optative in such sentences. These

(3) P. N. Harrison 'Paulines and Pastorals' p. 15.

<+



scribes, therefore, may have been contented to read X'wn

as s‘t’" . We may, however, be justified in printing S LJO
at 2 Lim. 1316, 1:18 as well as at Rom. 15:5, 2 Th. 3316,

These subjunctives would be rare examples of the jussive

(see Turner p. % ). If this is so, there are no firm examples
of S«gfl in the Pastoral epistles .



4115 Kt eu  puMesov-
9!u Xkcsou ULt 6V - 1319,

Sheer error by 1319. KA \ does not usually appear so late

in a sentence in the Pastorals. (see 1 Tim. 1:9, 2:9 etc.).

The imperative comes late in the sentence at 1 Tim. 6:3, 6111, 6:17

and is a frequent and effective device in the Pastorals.



L4315 QN-r—g_én\ -s*Aaco®Fre.
33.

N Jae.‘,?‘ﬂg -s° p° KLP.
T.R. 69. 1912, ete.

Euthal. Theod. Chrys.

The perfect tense is rare in the Pastorals snd in the N. T,
as a whole. It is unlikely to be original here. The perfect
is due to an Atticist or stylistically conscious scribe.

(cf. 2 Tim. 338 )el\l(&)c‘l-cl\/‘r\ - )oLvT-i_g 'rrl & AV ).
The following variant is also considered here: -

2 TIMOTHY.

Lsl7 TP EG 'r/‘ -
| AP LS ’rrlws_\L 623.

6V p TV s('rr) - 242. 330.

As above, the perfect is unlikely to be original. Here the

3
perfect would clash with -E)fiz')_u\lel‘.)w 6 €V following (no. v.1l.).

—fG(p\gﬂnJ\ occurs at 2 Tim. 2:15 (no. v.1l.). € v PTRprE TP
does not occur in the N, T. and is unlikely to be original here.

6V} — may have been introduced accidentally from

v.

€ v pTe P &Y EVETO in v 16,



L

16  The variant omitting pov  1s discussed at 2 Tim. 1:3

(v.l. add povc ).

4116 | r\'?(\oi,yi;ds.’e‘b -
GupN rra(m.ysw_ro- s® DKLP.
876 and most minuscules.
athe.

tus. wuthal. Carys.,

€opTLP dy\\lc\\bﬂ occurs at Lk. 2348 (v.1l. '1'1'5(’,) —)
W e APAY\\/ op \ occurs frequently in the N. W. especially in IK-

Acts.

Compound verbs with double-prefixed prepositions are sometimes

original, sometimes secondary (cf. 1 Tim. 6315, 6:20, 2 Tim. 1:12,

1:Ly, 4:8, 4:10). Von Soden p. 1982 writes TYAPEYEVLT O

kamm durch ‘N’Apge’-rrz (17) veranlasst sein, wo I~ J 259 GUPT""V&G-‘7
schreibt'. This may be soO. Scribes tended to avoid or

reduce compound verbs. See Pelletier (op. cit. p. 333) where

3
Josephus rewrites Aristeas' eme \)\,*\/Q as cuJak y N

Read &6 v P'rr{‘:r,\/:,vs;'i‘o



4316 Omit pe - 1739,

5
sixn,c}\g\ ™D is followed by PE at 2 Tim. 4:10. See also

Mt 27:.6 Acts 2327, Heb. 13:5 for similar examples.

The omission here may have been motivated by stylistic
considerations. P& may have been considered unnecessary

as pot precedes.

2 TIMOTHY.

>
4116 LYK«M‘E_\\‘\TO\/ v.l.\axlt(ol‘\“&x{"""'b\/ is discussed

at 2 Tim. 4310 (v.1. ’a\/ KaTc N\ € VToV ),



D
4317 Add pe after cf?uc&r\\l-—%l.

Pt has been introduced fram 18, where it follows

<
pYopdl . Ignore the variant.



4317 (o S_i -
O S gy,

The veriant is an attempt to emphasise the contrast. ’g\\.(

is a stronger adversative than o£(cf. 1 Tim. 1:9).



L4117

Po\ T\'alvs';s"i’f‘ -

'.)OU 'H_a(F 26"\'"/’1 - 2. (242 ;. 440,

Tp Le'r/’ pec - 1311, 241. 876.

Cassiod. mufin,
Theod-Mops.

'H’R‘s 2,67'/] - A.
L (vg s)(vt £,

(242 reads SUPTTAPLE 17 )e

As seen at 2 Tim. 4:3, 4:6 and elsewhere, it is an easy

~ . - \ ~
o ’ .

orthographical error to write Ry for ¢ or « for V¥
In this context, however,po™ is required after TCApLc ‘»-r)
in the same way as rveduv a‘.}ws £V following needs

an object. The omission of ti’xe pronoun is unlikely to be
original. The verb TTXp \6‘1‘4”) \ needs an indirect object,

as at Rom. 16:2,

The oxrder pe 'TT’olr“ ‘i‘/) should be followed. This order

\
was inverted in order to balance €V f—b_u\/"f)"-’“f*v Ve,

2 TIMOTHY.

L4317

ﬁi’ £ s 7—7 vel, T P a«sw]v(z,\/ and v.1l.

\

GUHT&FLGT/) are discussed at 2 Tim. 4:15 (v.l. ;(v T&Gr) e



L:1l7 g—\’ )zr)ou -0 “1 P\’jf) 0( -
TOo K')f"Y{-"* S‘C &})o\) - 440, 876.

Note that 440 inverts poc ’\T;l\o £e —r/) earlier in the sentence.
<D

The context demands emphasis on o\ £pov which is provided

because it occurs early in the sentence. The reading of 440

876 is inexplicable.



S T Npodepg 09
n—x,)P\J 9,) - I G. 056.

442, 81. 88. 489. 256. 1891. 462,

"'\')Vl?ob\) occurs at 1 Tim. 1: and is frequent in the L, T.
’n’)\/“obsblb\"&@ occurs at 2 Tim, 4:5 (no. v.l.) and at Lk . 1:1,

Rom. 4:21, 1435, Col. 4:l2.

The reading \'\?vd&ﬂ may represent an example of an
orthographical variant: the accidental shortening of a word.,

Or it may be an Atticistic variant: to avoid the non Classical

verb r\">\ rl r»?{of g D



417 AKovgo 6V -
>
O(V(OU‘GI' -KLY |
ToRo 1912. al-?o 69, etc.

Bus. Chrys. Theod., Dam. Buthal.
(cf. 1 Tim. 5:25 v.l. UV ATAL).

In Attic Greek a neuter plural is usually followed by a
singular verb. Hellenistic Greek did not always abide by
this usage. The plural here is original. The variant is

an Attic reading.



4317 TAVTA T4 )Sé)\,,] —_
K )E &w’ TMAVTA - 330,

There is no firm example of TA § after its noun in the
Pastorals. TV AAS + Article + Noun is the Semitic order
and it is found at 1 Tim. 6310, 2 Tim. 2:22, 3:12, 438. The
variant by 330 possibly represents an attempt to avoid a

Semitism.

2 TIMOTHY.

[}

417 >{,\> v G &,]J vel. i)PPuc Sr\\l is discussed at

) ‘
2 Tim. 3:11 (v.l. €pPYELTn .

>
4:17 The variant adding P after if’?\lc&‘\/ is discussed at

2 Tim. 4:16 (v.1l. omit pi)o

| Q
4:18 The variant adding YA\ before Fuc; €T ( is aiscussed in

Appendix II.

/ ’ < : s
4:18 fppYSAT © vels P YSG<=To( is discussed at

p .
2 Tim. 3:11 (v.1l. <P puexk T o ).

4 :18 The variant adding g before EC. is discussed in Appendix I (iii) d.

C
4:18 o(i) o UV Vels, TAdUYVTO VL is discussed at 2 Tim. 2:13

C
(v.l, £V T 0V .



4318 cf.) -

20T -4
489.

~
(cfe 1 Tim. 3:16 whereccs means eolv O )e

)
o0 TW here represents an exegetical variant. It is more

C
explicit than ¢« ! 'to whom'. The variant may have been

motivated by assimilation to 1 Pet. 5:1l.



4

Qunit (I -FG

Armenian.

Qur usual caution in accepting as original the peculiar readings
of F G is heightened in this instance because F G are prone to

this sort of variant (cf. 2 Tim, 2:18 (bis) 2:22, Tit. 3:.).

o %d\ in the nominative is usually arthrous in the N. T.
(cf. 2 Tim. 2:10, 2 Pet. 2310, Jude 25 (doxology)
Rev, 439, 5:12, 11:13, 14:7, 16:9) but is anarthrous at
Lk. 2:9, 2314, 14:10, 19:38, Rom. 23110, 1 Cor. 15341,
2 Cor. 8:23, etc. F G may have been influenced here by
1 Tim. 6:16 where the nouns in the doxology are anarthrous.

Ignore the variant.



L

18

Add Ko\ To \/\P X To§ af'ter SO%OL - 81.

The addition is not original. it has been introduced from

1 Pet. 5:11 where +e¢ KpaTo prececes g‘g ERC-DAN

>

}
AN TV VOV



)
L:18 Qmit TV  sewd v - 2.

256,

53‘5 Tovg Q(uJ\/ a( TTdV d}b.)\ch‘\/ is a set phrase as at
1 Tim. 1:17, Rom 16:27, 1 Pet. 5:11. The omission by P 256
is accidental, and possibly motivated by hom. if — o r.nl v
was absent in the exemplar.

KR vV A"C. I VALV VY AC‘H’O‘;{:J\
2 TIMOTHY.

4:18 The variant omitting dpfl\/ is aiscussed at 1 Tim, 6:16

(v.l. omit o(pvl\/ ).



L4119

2,
dc-n—oLeowgg - ¥ I

431, 442, 2412,

L (vg N Pc )e

It was inevitable that when a letter originally written to
an individual, became a sacred book read in public, some
second person singular references would be altered. That
scribes omitted or altered 2nd p.s. verbs and pronouns in
the Pastorals has already been noted. Here is another
example where the 2 p.s. (impe.ative) has been altered to the
2 p.o. The generalisation in this context is not really

appropriate. The singular is original.



4319 Thie wav -
T‘F\é\('\\o{\/ - L.
1827. 38. 206. 440. etc.
g, L(vt g(vg. DPEL ¥ OSV Zj.
Ambst. Pel.

Chrys. Theod-ilops.

Other variants exist as with most proper names, but the above

are the major variants,

”?‘g\/“\xa\ occurs at Acts 18:2, 18:18, 18:26 (no v.1l.)
and at Rom. 16:3 and 1 Cor. 16:19 with v.1ll. as above.
Preisigke's Namenbuch (op. cit.) does not list e A

but says the name T‘,:\s»(\\\a( occurs in several papyri.

It is irrelevant to ask if the individual here is to be

identified with Priscilla of Acts, If "W prew AV is
original here, it would be altered to agree with the name in

Acts 18:2. This is probably what has happened, and T eV

ought to be read here.



. S
4:19 Add /\z_K—rPQW ‘T’r]\j \/\)»./J\\V(o\ AvT oU VLl \

ék'\),g\_*\/ (Er‘f)ak\ AV — H-;bo-) WwKd Z’}\/CJ"‘/"'\ Tovs

«

)
Viou ) T y :
°YS AvTey after >A»<d\ok\/

- 181. 4L60.

Additions from an apocryphal source (probably the Acts of

Paul and Thecla) are characteristic of these mss. See also

2 Tim, 3:11, Tit. 1:9, 1l:11. Ignore the variant.



4320

4320

4320

4320

2
The v ariant adding De.  after EP A€ Tog 1is discussed in
Appendix III,

The variant omitting D% after —'Fogﬂa,d oV is discussed in

Appendix III,

)
L T\ tTT oV v.l. \o(‘nr"g_\(t'rr’o\/ is discussed at

2 Tim. 4310 v.1. (eywaTg Nimev )e

)
v M\\'IT‘( *G&C\Iouv""’& -

ae& evouvTa £V H\\r"‘“t.:) -D
£ (vg)L (vg)(vt a).
Theod-Mops.
Ambst.

D is prone to inversion. See 2 Tim. 2:7, 4:10 etc., Versions
are less valuable for determining original word order. These

considerations may help us to ignore the variant.



L3120

M\ 1T -
M’]\"J_‘-‘KJ - A,
Mfl\q—rs:/ - ¢%,
33, 2004, 1,11. 104,
Mq\ v/ - P,
917. 5. 920. 330. 440, 823.

(Most Latin mss. read mileti,
The most popular reading M.)urr'o\g is to be preferred. At

Acts 20:15, 20:17 M.\r"l"o\/ occurs without v.l. 211l the

variants here can be accounted for on orthographical grounds.



4121 ST oL D& oV -

érroug')_s - D¢

181. 440. 460. 1311.

o Q%‘,? occurs in the N. T. at 2 Cor. 7:11, 7:l2, 8:7,

Heb. 6:11, 2 Pet. 1:Z, Jude 5 etc. cs“ﬂ'ougete e\  occurs

at 2 Tim. 2:15, and occurs in connection with )i-}\ gaul at

2 T4m, 419, Tit. 3:12. This is normal Pastoral usage, and is

to be preferred here. €T ° \)S-?j without for example pPT T A

before it, is unlikely to be original.



412l oe Tr.z\ga-r—og L -
il(-n—,zlov'rag \ _PFa,
Eth. L (vt g)(vgCDLOPS ).
Cassiod. Jer,

Theod. -Mops.

A composite subject of which the first element is singular was
sometimes followed by a singular verb in the N. T. cf. MK, 1136.

Acts 5:36 (qu PE 8,] and SLEAU 8? ).  Scribes

objected to this and replaced the singular verb with a plural verb.
This seems to have happened here., Therefore read = l—r'ok\f. TAN

as original.



4221  Qmit -rrawrg - S%
33. 1739.

This is the only example of .TWAS after the noun in the
Pastorals, It is, however, probsbly original to the text.

Scribes tended to remove TTG}S » See 2 Tim. 1:15, 2:10, 4:8.



4

22

—

KC -
K 1c - A,

Qar~ On

102. 1Q,.

< —~ c
¢ KL i1c KX -S° cLPDVY
T.R. 1022, 326, 2412, 81 etc.

L (vg)(vt., a ) 2.

(cf. 2 Tim, 118 v.1. add (U XU ).

The names 1€ X<  do not occur in the concluding verses

of the other Pastoral epistles. At 1 Tim. 1:5, 1:16, 2:5

I3 RE occurs but it is significant that the names are not

—— e
in apposition to KC . Pastoral usage suggeststhat 1. K
occur in apposition to ¥C only in the genitive and dative
case. Similarly UC\C is not a title found in the

Pastorals. The variants represent liturgical additions.



\
4122 5 Yaprs ped Spedd
L Vg
1 K<ps ped gpuv - 460, 1908. 2400,
L (vg. codd.).
Chr. Theod-llops.
Theod. Ps-Oec., Theophyl.
ZPeZI.G .
(1 K&P\ § pE=L 6oV - Nost.mimuscules.
£ (vg) Arm.
N b J > v Dx
Tppwée © a\\-:r' r’ - D
L (vt 4).
mit - 330. 80
Copt. (sah.). Eth,

Ps,-Jer (codd.) Ambst. Sedul, PerP

The omissi‘on of the words after TveJuarey &ou is explicable
through hom. if the exemplars of 330, 8 read 5, K&P\S PETH codJ
with most minuscules. (f) \ko\? 'S pPLv ok so J

is probably original. There are many 2nd p.s. mferencgs in the
letter, including TTVCUpadTeg &oU earlier in the verse. The
variantUpwy wes written in an attempt to make the letter more
general. (See v.1. at the end of 1 Tim.). The reading \r»Jw\)
represents a second stage in the corruption of the text.

Howard p. 79 shows how easily scribes could write cq'.w\l for Ku,)c..)\l

The reading of D¥ § is unlikely to be original. The pf. imper.

of ,éwwu,) \ occurs only at Acts 15329 (no. v.1l.) and 23:30



\
4122 4 Yeprs ped bpwu -
t \ \
97 Xeps pel APV - 460. 1908, 2,00,
L (vg. codd.).
Chr. Theod-llops.
Theod. Ps-Oec., Theophyl.
}?elG .
(1 K&?\S PEeTA 6oV - Most.minmiscules.
g (vg) Arm,
: N A pnv o*
i,fFuJé‘o e \Pr'II - .
L (vt 4).
Omit - 330. 8.
Copt. (sah.). Eth.

Ps,-Jer (codd.) Ambst. Sedul. PelP

The omission of the words after TVEUIAT Sy &oU  is explicable
through hom. if the exemplars of 330, 8 read 4§ XAp)S pPeT= soJ
with most minuscules, (f) \ko\? 'S P so J

is probably original. There are many 2nd p.s. references in the
letter, including TVCUpdTel &EoUJ earlier in the verse. The
varia.nt(upw\l was written in an attempt to make the letter more
general. (See v.l. at the end of 1 Tim.). The reading \r"J(J\)
represents a second stage in the corruption of the text.

d
Howard p. 79 shows how easily scribes could write qpwV for Ku,)c..)\l

The reading of D¥ g is unlikely to be original. The pf. imper.

of 'éwwv,) \ occurs only at Acts 15:29 (no. v.l.) and 23:30



L 322 The addition of o \/ at the end of the istle is
M ep

discussed at 1 Tim. 6116 (v.1. omit APV ).






